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Articles of Association 

 RAPCO Investment PJSC 

Ras Al Khaimah -Public Shareholding Company  

 النظام الأساسي 

 ش.م.ع  للإستثمار شركة رابكو 

 رأس الخيمة –شركة مساهمة عامة 
 

 
Preamble 

   
RAPCO Investment PJSC, a public - joint stock company, 
was established in the Emirate of Ras Al Khaimah in the 
United Arab Emirates as per the approval of the 
competent authorities and under trade license No. 302 
issued on March 11/03/1978 from the Department of 
Economic Development in the Emirate of Ras Al Khaimah 
and Decree No. 8/76 issued by His Highness the Ruler of 
Ras Al-Khaimah and in accordance with the 
Memorandum and Articles of Association of the 
company dated 15/06/1976 and in accordance with the 
provisions of Federal Law No. (8) of 1984 regarding 
commercial companies and amendments thereto. 

 
Whereas Federal Decree-Law No. (32) of 2021 regarding 
commercial companies issued on September 20, 2021 
and effective as of January 02, 2022 stipulates the 
cancelation of Federal Law No. (2) of 2015 regarding 
commercial companies issued in 25/3/2015, has 
obligated existing public joint stock companies to amend 
their articles of association in accordance with its 
provisions. 
On 25/04/2023, the Company’s general assembly 
meeting was held and decided by  way of Special 
Resolution to approve the amendment of certain 
provisions of the Company’s articles of association 
relation to i) the changes of the name and objects clause 
of the Company as well as any other articles in relation 
thereto; ii) changes in the Company Management iii) 
changes in other provisions of the articles of association 
necessary to align with the Companies Law; and iv) other 
minor changes in respect of drafting the articles of 
association, the business and appropriate governance 
requirements. 
 
 

 

 تمهيد 

   

شتتتتتابك  ش.م.ع للإستتتتت     شتتتتتابك     تتتتت  تأسستتتتت  

فتتتتتر  متتتتت  م   ب  لة  تتتتتك     لتتتتتك  –ع متتتتتك  مستتتتت   ك

 لإمتتتت   ع  لةا  تتتتتك  ل  وتتتتت م  ةتتتتت  م  ف تتتتتك  لستتتتت   ع 

 302 ل ة صتتتتك     لتتتت   لااصتتتتك  ل     تتتتك   تتتت   

متتتتتر ت لتتتتتام  ل    تتتتتك 11/03/1978صتتتتت ت م   تتتتت     

  ل استتتتتتتت م    ب  لة  تتتتتتتتك  لإ  صتتتتتتتت ت ك   متتتتتتتت  م 

 لصتتتتت ت عر صتتتتت     لستتتتت    8/76اى   تتتتت   تتتتت لام

    لتتتتتت  ع تتتتتت   ل أستتتتتت     تتتتتت ب    ب  لة  تتتتتتك 

  ل ظتتتتتتتت م  شس ستتتتتتتتر ل  تتتتتتتتابك  ل تتتتتتتت    فتتتتتتتتر 

  ف تتتتتت م ش  تتتتتت م  ل تتتتتت      لإتوتتتتتت ت   15/06/1976

فتتتتر شتتتتأ   ل تتتتاب ع  ل     تتتتك  1984( لستتتت ك 8  تتتت   

   ل     ر  ل ة لك له.

لستتت ك ( 32  ل استتت م   تتت      توتتت ت    تتت    ل تتت  بتتت  

  لصتتتتتت ت  فتتتتتتر   تتتتتتأ   ل تتتتتتاب ع  ل     تتتتتتك 2021

   ة تتتتتإ  تتتتته  ع  تتتتت   م متتتتتر ،  20/09/2021 تتتتتت     

 تتتتت   تتتتتا ع تتتتت    ل تتتتت    2022  تتتتت  ا  02تتتتتت     

فتتتتر شتتتتأ   2015( لستتتت ك 2 ل تتتت      لإتوتتتت ت    تتتت   

 تتتت  ،  25/3/2015 ل تتتتاب ع  ل     تتتتك  لصتتتت ت  فتتتتر 

  لتتتتت  ع تتتتت   ل تتتتتاب ع  ل ستتتتت   ك  لة متتتتتك  ل  ل تتتتتك 

     ة  إ   ظ  ه   شس س ك         فق مع     مه.

، ع    ل   ع  ل  ة ك  لة  م ك ل  ابك 2023/ 04/ 25        

 ل ظ م   ت ا     ل   ا   ا ص  ل   ف ك ع   تة  إ     م  

  ابك ل    ك ل   لاس سر

فر  لاس       (  1  ل   ا ع  للازمك  س    ل   ا ع 

 ل   ا ع فر  ت  م   ت ة ق  ه   ى شغا ض     م  ت  اا

  ل ابك

 ل أس    للازمك  ل   ا ع فر غ ا   مر     م ع    (  2

 ل   ل  ه  مع        ل اب ع 

ف      ة ق  ص  غك  ل ظ م (  3 طف فك  اا   ت   ا ع 

 . لاس سر   شع  ل  ل     ك  م     ع  لو ب ك  ل لال ك
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On 17/04/2024, the General Assembly Meeting of the 
Company was held, and it was decided by a special 
resolution to approve the amendment of the Ownership 
Percentage in Article (7) of the Company's Articles of 
Association. The revised article is stated below: 

ع    ل   ع  ل  ة ك  لة  م ك    2024/ 04/ 17ب            

 س ك  ل  ابك  ت ا     ل   ا   ا ص  ل   ف ك ع   تة  إ  

  لة ص   ل ابك،مر  ل ظ م  شس سر     (7 ل    ك فر  ل  تم  

 : وس   ل  تم  ل ة لك  ت  ه

 
hapterCirst F 

)Article (1 
Definitions 

 
In this Articles of Association, the following 
expressions shall have the meanings assigned to 
each of them unless the context requires otherwise : 
State: the United Arab Emirates . 
 
Companies Law: Federal Decree-Law No. (32) of 
2021 regarding commercial companies  
 
Authority: The Securities and Commodities 
Authority of the United Arab Emirates . 
Competent Authority: The Department of 
Economic Development in the Emirate of Ras Al 
Khaimah . 
Company: RAPCO Investment PJSC. 

Market: Abu Dhabi Securities Exchange where the 
company's shares are listed. 
Board of Directors: The Board of Directors of the 
company . 
Articles or Articles of Association means the Articles 
of Association of the Company as amended from time 
to time. 

Governance Controls: The set of controls and rules 
that achieve institutional discipline in the relations 
and management of the company in accordance 
with international standards and methods, by 
defining the responsibilities and duties of the 
members of the board of directors and the senior 
executive management of the company and taking 
into account the protection of the rights of 
shareholders and stakeholders . 
 

 الباب الأول

 (1المادة )

 التعاريف 

 

فر  ذ   ل ظ م  شس سر،      ل  ة   ا  ل  ل ك،  ل ة  ر  ل و تم 

 ا ر بتإ م هت  مت  ل    لت  فر ستتتت ت    ل ا مت   ت ل ع   غ ا  

 ذلك:

 ت لك  لإم   ع  لةا  ك  ل  و م. الدولـــة:

 

ــركا : ( لستتت ك  32 ل استتت م         تو ت        قانون الشـ

 .  أ   ل اب ع  ل     ك 2021

 

ــة: ــ ــ   ئك  ش      ل  ل ك   لس ع    لك  لإم   ع  لةا  ك    الهيئ

  ل  و م.

ت لام  ل    ك  لإ  صتتتت ت ك   م  م   ب   الســــالة المخت ــــة:

  لة  ك.

 

 للإستثمار  الشركة: شركة رابكو 

ــو :   ـــ ـــ  ل   لك  ه  سه     ظ ر للأ      ل  ل ك  س      السـ

  ل ابك .

 

 م     ت  م  ل ابك. مجاــس الإدارة:

 ل ظ م     ل ظ م  شس سر:  ة ر  ل ظ م  شس سر ل  ابك       

 . تة   ه مر     لااا

 

ــوابح الةوكمة: تو ق  م   عك  لضتتتت   ل   ل   ع   ل ر   ضــ

 لا ضتت  ط  ل  ستتستتر فر  لةلا  ع   لإت  م ف   ل تتابك  ف    

ل  ة   ا   شستت ل    لة ل  ك  ذلك مر الال تو    مستت  ل  ع  

   ل ت ع  عضتتتتت   م     لإت  م   لإت  م  ل  ف تذ تك  لة  ت  

ل  تابك  تأاذ فر  لإع         ك       ل ست    ر   صتو   

  ل ص لح.
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Special Resolution: The resolution issued by the 
majority vote of shareholders who own at least 
three-quarters of the shares represented in the 
company’s general assembly meeting . 
Cumulative voting: Each shareholder shall have a 
number of votes equal to the number of shares he 
owns, so that he votes for one candidate for 
membership in the Board of Directors or distributes 
them among the candidates he chooses, provided 
that the number of votes he grants to the 
candidates he chose does not exceed the number of 
votes he has in any way whatsoever.  
Conflict of Interests: The situation in which the 
impartiality of decision-making is affected by a 
personal material or moral interest where the interests 
of the related parties overlap or seem to interfere with 
the interests of the company as a whole, or when the 
professional or official capacity is exploited in some way 
to achieve personal benefit . 
Control: The ability to influence or control, directly or 
indirectly, the appointment of the majority of the 
members of a company’s board of directors, or the 
decisions issued by it or the company’s general 
assembly, through the ownership of a percentage of 
shares or shares or by agreement or other arrangement 
that leads to the same effect . 
Related Parties: The chairman and members of the 
company’s board of directors, members of the senior 
executive management of the company and its 
employees, and companies in which any of these 
contribute at least 30% of its capital, as well as 
subsidiaries, sister or allied companies. 
Or in accordance with any decisions or regulations 
regarding the identification of related parties issued by 
the Authority later . 
 
General Manager: The general manager of the Company 
appointed by the Board of Directors.  
 
Executive Board Member:  A member who occupies a 
job in the company or receives a monthly or annual 
salary . 

 

 

 ل ا    لصتت ت   أغ   ك  صتت  ع  ل ستت    ر    القرار الخاص:

 لتذ ر        مت لا   تإ عر ةلاةتك    ت ع  شستتتته   ل    تك فر 

  ل   ع  ل  ة ك  لة  م ك ل  ابك.

 

التراكمي: مر  شص  ع   الت ويت  ع ت  مس     ل إ       

ع ت  شسه   ل ر     ه ،  و ث    م   ل ص     ه    س    

مر   ت ز ةه    ر  م     لإت  م     لةض  ك  ل اشح      

 ة      مر  ل اشو ر ع      لا      ز ع ت  شص  ع  ل ر 

   وه  ل  اشو ر  لذ ر  ا      ع ت  شص  ع  ل ر  و زته 

   ل.  أ    ل مر  ش  

 

ــ   :  لو لك  ل ر   أةا ف ه     ت  تة ذ  ل ا     تعارض الم الـ

 ست   مصت وك شتةصت ك م ت ك    مة   ك   ث ت   اإ    ت     

  ه  ت   اإ مصت لح  شطا   ذ ع  لةلا ك مع مصت لح  ل تابك 

ب إ    ع    ستتت  لال  لصتتتفك  ل ه  ك     لاستتت  ك   ا  ك م  

 ل و  ق م فةك شةص ك.

 

ع       :السيلـــــرة تة  ر  غ   ك  عض     ل   م  ع     ل أة ا 

م     ت  م  ل ابك     ل ا   ع  ل ر  ص      ل        

 ل  ة ك  لة  م ك     لس  ام ع ه  س       إ م  شا    غ ا  

مر  شسه      لوصا     الال  م لاك  س ك  مر  م  شا، 

   لاتف      غ ا   مر  ل ات   ع  ل ر ت ت   ل   ف   شةا.

 

 ل      عضت   م     ت  م  ل تابك  الأطراف ذا  العلاقة :

   عضتتتتت    لإت  م  ل  ف تذ تك  لة  ت  ل  تتتتابتك   لةت م  ر  هت ، 

%  30  ل اب ع  ل ر  س    ف ه     مر   لا      لا   إ عر  

 مر   س  له ،  بذ   ل اب ع  ل   ةك     ل    ك     لو  فك. 

م ش ك  ا   ع      ظ ك   أ  تو         شطا    ل  ا م  ف  

م.    شطا   ذ ع  لةلا ك تص   عر  له ئك لا   

 

 .    ل ةا  ل ة ر مر   إ م     لات  م المدير العام:
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Non-executive board member: A member who does not 
hold a position in the company and does not receive a 
salary from it, and the remuneration he receives as a 
member of the Board of Directors is not considered a 
salary . 
 
Independent board member: The member who has no 

connection with the company or any of the senior 

executive management persons in it, its auditor, parent 

company, subsidiary, sister or ally has any relationship 

that may lead to a material or moral benefit that may 

affect its decisions, and the independence of the member 

of the board of directors is denied in particular as It is 

decided by the Authority from time to time 

Senior Executive Management: The executive 

management of the company includes the general 

manager, the executive director, the chief executive 

officer, and the managing director authorized by the 

members of the board of directors to manage the company 

and their deputies . 
 

 

Board Secretary:  Means the Secretary of the Board of 

Directors who is appointed in accordance with Article 8 

of the Government Manual and Article (20) of the 

Articles of Association.  
Stakeholders: Everyone has an interest in the company 

such as shareholders, employees, creditors, customers, 

suppliers, and potential investors. 
 
Deal: An event that affects the assets, liabilities, or net 

value of a public shareholding company listed in the 

market from transactions, contracts, or agreements 

entered into by the company, and any other transactions 

determined by the Authority from time to time by 

decisions, instructions or circulars issued by it . 

Permanent Committees: Each of the Nomination and 
Remuneration Committee (NRC) and the Audit and Risk 
Committee or any other committee declared as 
permanent committee by the Authority or the 
Competent Authority, from time to time. 
 
Insider: Parties Transactions : 

التنفيذي الإدارة  مجاس   لةض   لذ     إ  ظ فك  :  عضو 

م.    ت       ض        ل ابك  شها      س    

 

لا    إ يذالتنفي غير الإدارة مجاس عضو :  لةض   لذ  

م ه   لا تة  ا  ل   فأم  ل      ت       ض     لا  ظ فك   ل ابك

م.       ض    بةض  م     ت  م   ت  

 

 

 لةض   لذ  لا تا  ك   ل ابك :  عضو مجاس الإدارة المستقل

م  ق   ف ه      مر  شة ص  لإت  م  ل  ف ذ ك  لة         أ  

 ل    ك     لو  فك     س   ته       ل ابك  شم     ل   ةك     

ع     ت ةا  مة   ك     م ت ك     م فةك  ت ت   ل   علا ك    

م     لإت  م  عض   عر  صفك  لاس  لال ك   ا   ته،  ت  ف  

 ع    له  لةص ص  س    ت ا ه مر      ل  آاا  له ئك. 

 

  ل   ا  ت  إ ل  ابك  ل  ف ذ ك  لإت  م:  الإدارة التنفيذية العايا

  ل         لةض   ل  ف ذ ،   لال    ل  ف ذ   لة م   ل   ا

 .     ه   ل ابك   ت  م  لإت  م م     عض   مر   إ  ل ة ل
 

 

 ه     ص   ه  م ر سا م     لإت  م  لذ      تة  :  أمين السر

ل   تم   م  تل إ  لو  مك   ل  تم     8 ف   مر  ل ظ م  20مر   )

  شس سر. 

الم ال  مع  :  أصةاب  مص وك  له  شةا  م إ بإ   ل ابك 

 ل س    ر   لة م  ر   ل  ل  ر   لة لا ،   ل   ت ر، 

   ل س   ا ر  ل و    ر. 

 

ع    ص ل  ل ابك  ل س   ك  لة مك :  ال فقة   ث   ةا 

 ل   لك ف   لس       ل ز م ته     ص فر     ه  مر تة ملاع 

تة ملاع  ااى   ت امه   ل ابك،      ع  ت     تف    ع     

تة م     تة    ع     تو ت    له ئك مر     لآاا   ا   ع    

 تص    . 

الدائمة ل  ك  ل اش و ع   ل   فآع  ل  ك  الاجان  مر  بإ   :

 ل    ق   ل ة طا       ل  ك  ااى  ة ر ع ه  ب   ك ت ل ك مر  

   إ  له ئك     لس  ك  ل ة صك مر     لآاا.

 

م   سك موظ  م ل ا        ع  :   تعاملا  الأطراف الملاعة

      م ل ك ل ابك ا ضةك ل     ل  لة م  ة       زم مة  مك  
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Prohibited practice of buying or selling securities of a 

publicly traded company while possessing material 

information and consistent with the Authority’s Board of 

Directors Decision No. (2) of  2001 regarding the system 

of trading, clearing, settlement , transfer of ownership and 

custody of securities . 

E-voting: Voting that uses electronic means to either 
assist in or implement the process of taking and counting 
votes. 
Risk Management: Guidelines, principles, processes and 

procedures related to risk management as determined by 

the Board of Directors . 

م     ت  م  له ئك       مع  ا    لس ك 2ل  ا ك  ت سق   )

ف  شأ   ل ظ م  لة ص   ل    ل   ل   صك   ل س   ع    2001

    إ  ل    ك   فظ  ش      ل  ل ك.

 

الإلكتروني  ل ص     لذ   س ة م  س لإ    :  الت ويت 

  ل  ا   ك  م  ل  س ع م ف     ت ف ذ ع   ك  اذ  شص  ع  ع   . 

 لإ ش ت ع   ل   تئ   لة    ع   لإلا   ع  :    إدارة المخاطر

م     ل     مر  تو        ل  ة  ك   ت  م  ل ة طا  وس  

  لإت  م.

 
)Article (2 

Company Name 
The name of this company is (RAPCO Investment PJSC), 
a public joint stock company 

 (2المادة )

 أسم الشركة

(  ش.م.ع  للإستثمارشركة رابكو   س   ذه  ل ابك    شابك  

   ر شابك مس   ك ع مك. 

 
Article (3 ) 

Head officeThe  
 

The company's head office and legal domicile is in the 
Emirate of (Ras Al Khaimah - United Arab Emirates), 
and the Board of Directors may establish branches 
and offices for it inside and outside the country . 

 (3المادة )

 المركز الرئيسي 

 

مابز  ل تتتتابك  لال ستتتتر  مو ه   ل     ر فر  م  م     ب 

(      ز ل     ت لتك  لامت   ع  لةا  تك  ل  وت م  – لة  تك  

  لإت  م       ئ له  فا ع   م  ت  ت اإ  ل  لك  ا  له .

 
Article (4) ) 

ompanyCuration of D 
The specified period for this company is (fifty 
Gregorian years) starting from the date of its 
registration in the Commercial Register with the 
competent authority, and this period is automatically 
renewed after that for successive and similar periods 
unless a special decision is issued by the General 
Assembly to amend or terminate the company’s term . 

 (4المادة )

 مدة الشركة  

 ل  م  ل و تم لهذه  ل تابك  ر   ا ست   ست ك م لات ك (    ع 

مر  ت             لستتت إ  ل      ل    لستتت  ك  ل ة صتتتك، 

 ت ت ت  تذه  ل ت م  ةت  ذلتك ت  ت ل ت  ل ت ت م ةت   تك  م ت ة تك مت  ل  

  ة  إ م م  ل تتابك    صتت    ا   ا ص مر  ل  ة ك  لة  م ك

      ه له  .

 
)Article (5 

ObjectsCompany  
The purposes for which the company was established 
shall be in accordance with the provisions of the laws 
and resolutions in force in the country 
The purposes for which the company was established 
are: 

 (5المادة )

 أغراض الشركة

ت     شغا ض  ل ر  سس  مر  ل ه   ل ابك م ف ك مع     م  

  ل     ر   ل ا   ع  ل ة  ل  ه  ت اإ  ل  لك . 

 -  شغا ض  ل ر  سس  مر  ل ه   ل ابك  ر :
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a) To engage in the ownership, management, 
operation and investment of any assets, rights, 
businesses, interests, companies, enterprises and 
projects within or outside the UAE, including but 
not limited to some or all of the assets and rights 
which may be transferred to it by a company for 
consideration;  

b) To establish subsidiary inside or outside the UAE 
and to delegate them such authority as the 
Company considers proper or necessary for any 
purposes relating to the objects of the Company or 
any expansion thereof or the Company’s other 
businesses; 

c) To acquire, participate in, or own stocks, shares or 
other interest in companies, entities or enterprises, 
both inside and outside the UAE, engaged in any 
aspect related to the objects of the Company or any 
expansion of the Company or its other businesses, 
or carrying on business similar to the business 
carried on by the Company to achieve its objects 
both inside and outside the UAE, and to finance 
such companies, entities and enterprises; 

d) To carry on the manufacturing, sale, marketing, 
supply, import and export of agricultural products, 
food, beverages and fodder; and  

e) To carry on any business or activity or do anything 
of any nature which in the opinion of the Board is 
capable of being carried out and is connected with 
or is ancillary to any of the business of the 
Company, or directly or indirectly enhances the 
value of all or any part of the Company’s 
undertaking, property, assets or otherwise, 
increase the Company’s profitability or advances 
the interest of the Company or of its shareholders. 
    

The Company may have an interest or participate in or 
cooperate in any way with other companies, institutions 
and bodies inside or outside the country to achieve the 
objects mentioned above.  
The Company may not carry out any activity for which a 
license is required to be issued by the supervisory 
authority supervising the activity in the State or outside 
the state except after obtaining the license from that 

ت  ك     ص ل         ع  ل   .  فر  ع  ل   ل ا ل 

 شاب ع  م سس ع  م    ع   ت  ته    مص لح  

ت لك  لإم   ع  ت اإ    ا  ج   ت    ه    س        

لا  س  إ  ل   ل  ع    ذلك  فر   لةا  ك  ل  و م،     

 لوصا  ةض  شص ل   لو     ل ر           ه   ل ه   

 مر    ى  ل اب ع      إ    ل  ةه . 

      شابك ت  ةك ت اإ ت لك  لإم   ع  لةا  ك  ل  و م   .  

تا     ل ابك  ا  له   تف  ضه    لس  ك  ل ر     

ت ة ق  أ      ش   غا ض  ضا   ك  م  س ك    

  ل ابك       ت سع له     غ ا   مر  ع  ل  ل ابك.

مر   .ج غ ا    ع    شسه      لوصا      لوص ل 

فر  ل اب ع     ل     ع     ل  سس ع       ل ص لح 

ت لك   ت اإ  ا  ج  ف ه      م لابه ،   ل    بك 

فر      فر      لإم   ع  لةا  ك  ل  و م،   لة م ك 

مر  ل       ل  ة  ك  أ      ل ابك         ل    

 ر ت  م  أع  ل  ت سع ل  ابك     ع  له   شااى،     ل 

ل و  ق     فه   ت  م  ه   ل ابك  م  ة ك للأع  ل  ل ر 

ت لك  لإم   ع  لةا  ك  ل  و م  ا  له ،  ت اإ 

  ت   إ  ذه  ل اب ع   ل     ع   ل  سس ع.

 ل   م   ص  ع  ل     ع  لز  ع ك   شغذ ك   . ت 

  ل  ا   ع   شعلا     ةه   تس   ه   ت       

   س  ا ت    تص  ا  . 

م   سك    ع إ       ط     ل   م  أ  شر  مر      .ه

ت ف ذه   ع    م     لإت  م   ت م   فر        ع      

      مات  م     ت  ةم  ش  مر  ع  ل  ل ابك     ةزز  

   إ م  شا    غ ا م  شا مر    ك بإ       لز   

م     ته      ص له     غ ا   تةه  ع  ل ابك     مر 

 ك  ل ابك         مر مص وك ذلك،     ز   مر   و 

  ل ابك    مس    ه . 

    ز ل  ابك    ت    له  مص وك       ت  اك       ت ة     

 أ   له مع غ ا   مر  ل اب ع   ل  سس ع   ل ه ع ت اإ  

  ل  لك    ا  له  ل و  ق  شغا ض  ل   تم  علاه.

ص     ل ز  ل ه  ل  ابك  ل   م  أ ك    ط  ُ  اط  لا    ز 

ع    ل   ط   ل  لك     مر  ل هك  لا    ك  ل  افك  تاا ا 

ا  ج  ل  لك  لا  ة   لوص ل ع    ل اا ا مر ت ك  ل هك 

  ت      سةك مر  ذ   ل اا ا ل ه ئك   لس  ك  ل ة صك. 
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authority and submitting a copy to the authority and the 

competent authority. 
 

 
Chapter Two 

The company's capital 
)Article (6 

Issued capital 

The issued capital of the company is set at AED 

95,040,000 (ninety-five million and forty thousand 

dirhams only) distributed into (95,040,000 shares, the 

value of each share is one (1) Dirham, and all company 

shares of the same category are equal to each other in 

rights and obligations. 
 

 الباب الثاني

 الشركة مال  رأس 

 (6المادة )

 رأس المال المُ در

م ل  ل ابك  ل ص       غ      ت     95,040,000  ت   ب 

 ا سك   تسة ر م         ة ر  لف ت    لا غ ا( م زع ع    

ت   ،  ل  ع  1سه     ك بإ سه     95,040,000        )

فر   مع  ةضه   ل ةض  م س   ك  ذ ع  لفئك  مر   سه   ل ابك 

  لو      لإل ز م ع. 

 
)Article (7 

ercentagePwnership O 
All company shares are nominal, and it is permissible 
for the contribution of non-nationals’ to exceed (49%) 
at any time throughout the company’s existence 

 (7المادة )

 نسبة الماكية 

   تز    ست ك مست   ك غ ا       ز ل  ع  سته   ل تابك  ست  ك 

فر      تت  ط  ل متت م   تت     %(49م  ط ر  لتت  لتتك عر  

     ل ابك.

 
)Article (8 

ompanyChe To Tbligation Ohareholder’s SThe  
Shareholders are not bound by any obligations or losses 
occur on the Company except to the extent of their 
respective shares held in the share capital of the 
Company. 

 

 (8المادة )

 إلتزام المساهم تجاه الشركة

لا    زم  ل س       أ ك  ل ز م ع    اس لا ع    ل ابك  لا 

 فر    ت  سه  بإ م ه  فر   ب م ل  ل ابك.

 

)Article (9 
 &ssociation Articles of AAdherence to the 

esolutions of the General AssemblyR 
The shareholding entails the shareholder’s acceptance 
of the company’s articles of association and the 
resolutions of its general assemblies. The shareholder 
may not require recover its share in the capital. 

 

 (9المادة )

 الجمعية العمومية قرارا   الإلتزام بالنظام الأساسي و

  ات  ع   م   ك  لستتته     ل  ل ستتت     ل ظ م  شستتت ستتتر 

ل  تتتابك   ا   ع ل ة  ته   لة  م ك  لا    ز ل  ستتت       

       س ات ت مس    ه فر   ب  ل  ل .   

 

)Article (10 
hareSIndivisible  

The share is indivisible. However, if the share’s 
ownership devolves to several heirs or it is owned by 
different people, they must choose a representative 
from among them towards the company, and these 

 ( 10المادة )

 عدم تجزئة السهم  

 لستته  غ تتا    تتإ ل   زلتتك  متتع ذلتتك  ذ  آلتت  م   تتك  لستته  

 لتتت  عتتت م   ةتتتك    ت   تتته  شتتتة ص م ةتتت ت    لتتت     

 ة تت     متتر   تت ه  متتر   تت   عتت ه  ت تت ه  ل تتابك،    تت   
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people are jointly responsible for the obligations 
arising from the ownership of the share. Any of them 
may resort to the competent court for his 
appointment, and the company and the financial 
market shall be notified of the court’s decision in this 
regard. 

 تتت لا   ششتتتة ص مستتت  ل ر   ل ضتتت مر عتتتر  لإل ز متتت ع 

 ل  شتتئك عتتر م   تتك  لستته ،  فتتر  تت ل عتت م  تفتت  ه  ع تت  

 ا  تت   متتر   تت   عتت ه    تت ز ش  متت ه   ل  تت   ل  و  تتك 

 ل ة صتتك ل ة   تته   تت    ا تت    ل تتابك   لستت    ل تت لر 

   ا    ل و  ك  هذ   ل أ .

 
)Article (11 

wnershipOhare S 
Each share entitles its owner the right to a share equal 
to the share of others without discrimination in the 
ownership of the company’s assets upon its 
liquidation and in the profits indicated thereafter, and 
to attend the meetings of the general assemblies and 
vote on its decisions 

 ( 11المادة  )

 ماكية السهم 

بتتتتإ ستتتته   ةتتتت ل م ل تتتته  لوتتتتق فتتتتر  صتتتتك مة تلتتتتك 

لوصتتتتتك غ تتتتتاه  تتتتتلا ت   تتتتتز فتتتتتر م   تتتتتك م لتتتتت ت ع 

 ل تتتتابك ع تتتت  تصتتتتف  ه   فتتتتر  ش  تتتت    ل    تتتتك ف  تتتت  

 ةتتتتتت    ضتتتتتت    ل   عتتتتتت ع  ل  ة تتتتتت ع  لة  م تتتتتتك 

   ل ص    ع    ا   ته . 

 
)Article (12 

isposalDtock S 
The company follows the laws, regulations, and 
decisions applicable in the financial market listed in 
it regarding the issuance, registration, trading, and 
transfer of ownership, mortgaging and arranging 
any rights over the company’s shares or the 
mortgage in violation of the provisions of this article 
of association. 

 ( 12المادة )

 الت رف بالأسهم 

ت  تتتتتتع  ل تتتتتتابك  ل تتتتتت    ر   ش ظ تتتتتتك   ل تتتتتتتا   ع 

 ل ة تتت ل  هتتت  فتتتر  لستتت    ل تتت لر  ل   لتتتك ف تتته   تتتأ  

 صتتتتت     تستتتتت  إ  ستتتتته   ل تتتتتابك  تتتتتت   له     تتتتتإ 

م    هتتتتت      هتتتتت   تات تتتتت       تتتتت   ع  هتتتتت ،  لا 

  تتتتت ز تستتتتت  إ     ت تتتتت زل عتتتتتر  ستتتتته   ل تتتتتابك    

 ل صتتتتا  ف هتتتت        هتتتت  ع تتتت      لتتتته،  ذ  بتتتت   

متتتتر شتتتتأ   ل  تتتت زل     ل صتتتتا      لتتتتا ر مة لفتتتتك 

     م  ذ   ل ظ م  شس سر 

 
)Article (13 

Shareholder's Heirs And Creditors 
It is not permissible for the shareholder’s heirs or 
creditors under any pretext to request that seals be 
placed on the Company’s books or property, nor to 
demand its division or sale as a whole because division is 
not possible, nor to interfere in any way in the 
management of the Company, they shall concentrate on 
Company’s inventory lists, its final accounts and 
resolutions of its general assemblies.  

 
In the event of the death of a shareholder, the heir shall 
be the only person whom the Company agrees to have 

 ( 13المادة )

 ورثة المساهم ودائنيه 

ل  ل  ه  أ ك   ك ب                ل  ةك  ل س        لا    ز 

تف تا  ل ابك    م     ته   لا             ضع  شا  م ع   

 س  ه       ةه  ل  ك لة م  م     ل س ك  لا       ا     أ ك  

ل ى  س ة  ل   ع  ه   فر  ت  م  ل ابك       ب     طا  ك 

لات  ل اب ع      ل   ك   س   ته   لة  م ك      ه   ل ة  إ 

  ع    ا   ع ل ة  ته   لة  م ك .  

ف    لك  ف م      ل س    ر          ك     ل ةا  ل     

له      م   ك    مص وك ف   سه   ت  فق  ل ابك  أ    لذى 

لا   م  ذ   ف   ل ابك  ف  م  تس   ك  له  ة    ل   ف        
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ownership rights or an interest in the shares of the 
deceased, and after being registered in the Company in 
accordance with the provisions of this bylaw, he shall 
have the same rights as a shareholder in the Company 
that the deceased enjoyed with respect to these shares. 
The shareholder’s inheritance is not exempt. The 
deceased is free from any obligation with respect to any 
shares he owned at the time of death. 
Any person who becomes entitled to any shares in the 
Company as a result of the death or bankruptcy of any 
shareholder or by virtue of an attachment order issued 
by any competent court shall, within thirty days: 
 a) produce evidence of such right to the Board of 
Directors; and 
b) To choose either to be registered as a shareholder or 
to nominate any other person to be registered as 
shareholder thereof, without prejudice to the Market’s 
applicable rules at the time of death, bankruptcy or the 
issuance of a court order.  
 

ب       ع  ه    ف   ل ابك  ل    ب س     ذ ع  لو      ل ظ م 

 ل   ف  ف     ةا  ذه  لاسه   لا تةف  تابك  ل س     ل   ف   

 مر  ى  ل ز م ف     ة ا  أى سه  ب       ه      ل ف م.

  تت  ع تتت   ى شتتتةا  صتتت ح لتته  لوتتتق فتتت    تتتك  ستتته  

فتتتت   ل تتتتابك     تتتتك ل فتتتت م     لافتتتتلاب  ى مستتتت       

    ضتتتتت   متتتتتا   تتتتتز صتتتتت ت  عتتتتتر   تتتتتك مو  تتتتتك 

م:   -مة صك       م الال ةلاة ر   م 

 

         ل   ك ع    ذ   لوق  ل  م     لات  م . - 

    ة     م         تس   ه ب س           س       -  

ف     ة ا  ذلك  ب س     تس   ه  ل     آاا  شةا 

 لسه ، ت    لإالال     ع   لس    لس   ك فر     

  ل ف م     لإفلاب     ص     ما  ل و  ك.

 

 Article (14)  
Increase Or Decrease The Capital 

a) Subject to the provisions of the Companies Law 
and after obtaining the approval of the Authority 
and the Competent Authority, the Company’s 
capital may be increased by issuing new shares 
with the same nominal value as the original shares, 
or by adding an issue premium to the nominal 
value, and the Company’s capital may also be 
reduced. 

 
b) The increase or decrease of the Company’s capital 

shall be pursuant to a Special Resolution issued by 
the General Assembly based on a proposal from 
the Board of Directors in both cases and after 
hearing the auditor’s report in the event of any 
reduction, provided that in case of the increase, its 
amount and the price of issuing new shares, and in 
case of reduction, the amount of this reduction 
and how to implement it. 

c) Shareholders shall have the priority right to 
subscribe to the new shares. Subscription to these 
shares shall be subject to the rules for subscribing 

 ( 14المادة )

 زيادة أو تخفيض رأس المال

مع ما ع م     م        ل اب ع  غ اه مر  ل     ر  . 

م  ف ك  له ئك   لس  ك   ع     لس   ك،   ة   لوص ل 

 ل ة صك    ز ز  تم   س  ل  ل ابك   ص     سه   

ل   م   ف   ل   ك  لإس  ك للأسه   شص  ك      ض فك  

علا م  ص     ل   ل   ك  لإس  ك ب      ز تةف ض  

   ب م ل  ل ابك.  

 ت    ز  تم   ب م ل  ل ابك    تةف ضه    ل     .  

ع     مر  ل  ة ك  لة  م ك        ا ص  ص     ا   

س  ع   فر  لو ل  ر   ة   م     لإت  م  مر     ا    

ت ا ا م  ق  لوس   ع فر   لك    تةف ض،  ع      

م        سةا  ص     شسه    فر   لك  لز  تم     ر 

م      ذ   ل ةف ض     ل    م     ر فر   لك  ل ةف ض 

  ب ف ك ت ف ذه.

 

فر  لإب       شسه     .ج ل  س    ر  ق  ش ل  ك       

 ل    م   سا  ع    لإب     فر  ذه  شسه   ل   ع  

 لة صك   لإب     فر  شسه   شص  ك   سُ   ر مر  ق  

  ش ل  ك فر  لإب       شسه   ل    م م    ر: 
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to the original shares. The following are excluded 
from the priority right to subscribe to the new 
shares: 

i. The entry of a strategic partner leads to 
achieving benefits for the Company and 
increasing its profitability. 

ii. Transferring cash debts owed to the federal and 
local governments, public authorities and 
institutions in the country, banks and finance 
companies into shares in the Company's capital. 

iii. A program to motivate the Company's 
employees by preparing a program aimed at 
stimulating outstanding performance and 
increasing the Company's profitability by having 
employees own its shares. 

iv. Converting Debt securities, debentures, bonds 
or sukuk (or any combination of them): issued 
by the Company into shares in it 

  In all the cases mentioned 
above, the approval of the Authority and the Competent 
Authority must be obtained and the rules and 
regulations issued by the Authority in this regard must 
be fulfilled. 

 

م  فع   .1 تو  ق  شا ك  س ا ت  ر   ت   ل   تا ل 

 ل  ابك  ز  تم   و  ه .

 

ل و  متتك  لإتو ت ك   .2 تو  إ  ل      ل    ك  ل س و ك 

  لو  م ع  ل و  ك   له ئ ع   ل  سس ع  لة مك فر 

    إ  ل   سه  فر   س  ل  ل  لك    ل   ك  شاب ع  ل

  ل ابك

 

 ا  مج توف ز م ظفر  ل ابك  مر الال  ع  ت  ا  مج   .3

ع    لات    ل    ز  ز  تم   و ك  ل  وف ز   ه   

  ل ابك     ك  ل  ظف ر شسه ه .

تو  إ س   ع  ل  ر     لص  ك        مز ج م ه (:   .4

  ل ص  م مر   إ  ل ابك  ل   سه  ف ه . 

 

 

 فر ل  ع  لا   ل  ل ذب  م  علاه   ة ر  لوص ل ع   

م  ف ك  له ئك   لس  ك  ل ة صك   س  ف    ل ا ط 

   لض   ل  لص ت م عر  له ئك  هذ   ل أ . 

 

)Article (15 
The Right Of The Shareholder To See The Books And 

Documents Of The Company 
 

The shareholder has the right to review the company’s 
books and documents, as well as any documents or 
documents related to a transaction that the company 
concluded with one of the related parties with the 
permission of the board of directors or by virtue of a 
decision of the general assembly . 

 ( 15المادة )

 حق المساهم في الإطلاع عاى دفاتر ومستندا  الشركة  

 

ل  ستتتت     لوتتتتق فتتتتر  لإطتتتتلاع ع تتتت  تفتتتت تا  ل تتتتابك 

  ة ل هتتتتت   بتتتتتذلك ع تتتتت     تتتتتك مستتتتت    ع     ةتتتتت لق 

ت ة تتتتق  صتتتتف ك   متتتت   ل تتتتابك    ا مهتتتت  متتتتع   تتتت  

 لإطتتتتتا   ذ ع  لةلا تتتتتك  تتتتت ذ  متتتتتر م  تتتتت   لإت  م    

    ل   ا   مر  ل  ة ك  لة  م ك.

 
Chapter Three 

 Debt securities, debentures, bonds or sukuk (or any 
combination of them) 

 

 الباب الثالث  

 (        مز ج م ه  سندا  القرض أو ال كوك  

Article (16) ) 
Issuance of  Debt securities, debentures, bonds or 

sukuk (or any combination of them) 
The Company may, by virtue of a Special Resolution 
decide to issue debt securities, debentures, bonds or 

 ( 16المادة )

 إصدار سندا  الدين أو ال كوك )أو أي مزيج منها( 

     ل  ابك    ل   ا   ا ص    ت ا   ص    س   ع  ل  ر 

  .     لص  ك        مز ج م ه ( مر      ع
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sukuk (or any combination of them) of any kind. The 
resolution shall indicate the value of the debt securities, 
debentures, bonds or sukuk (or any combination of 
them), the terms of their issuance and the extent of their 
convertibility to shares. It may issue a decision 
authorizing the Board of Directors to determine the date 
of issuance of the bonds or the sukuk, provided that it 
does not exceed one year from the date of approval of 
the authorization. 

 

مز ج م ه (     ر  ل ا      ك س   ع  ل  ر     لص  ك            

 شا ط  ص       م ى       ه  ل  و  إ  ل   سه  ،  له     

تص    ا      ف  ض م     لإت  م فر تو    م ع   ص     

 لس   ع     لص  ك ع    لا      ز س ك مر ت      ل   ف ك  

 ع    ل ف  ض. 

 

)Article (17 ) 
sukuk Trading in debt securities, debentures, bonds or 

(or any combination of them) 

a)   The Company may issue debt securities including 
negotiable debt securities, debentures, bonds or 
sukuk (or any combination of them), whether or not 
convertible into shares in the Company with equal 
values for each issue. 

b) The debt securities, debentures, bonds or sukuk (or 
any combination of them) is nominal and debt 
securities, debentures, bonds or sukuk (or any 
combination of them) may not be issued to its 
bearer . 

c) Debt securities, debentures, bonds or sukuk (or any 
combination of them) issued in connection with a 
single loan give their holders equal rights, and any 
condition to the contrary is void. 

 

 ( 17المادة )

        مز ج م ه ( تداول السندا  أو ال كوك  

س   ع   .  ذلك  فر  س   ع      تص    ل  ابك        ز 

ل     ل  ل  ر     لص  ك          مز ج م ه (  ل    ك 

فر   ل  و ل  ل   سه   غ ا     ك  ب        ك     س    

  ل ابك      م س   ك ل إ  ص   .

ت تتتتتت   ستتتتتت   ع  لتتتتتت  ر     لصتتتتتت  ك         .  

متتتتتتز ج م هتتتتتت (  ستتتتتت  ك  لا   تتتتتت ز  صتتتتتت    

ستتتتتت   ع  لتتتتتت  ر     لصتتتتتت  ك        متتتتتتز ج 

 .م ه ( لو م ه 

م ه (  ل ر  س   ع  ل  ر     لص  ك          .ج مز ج 

م   شصو  ه        تة ر  تص       س ك  اض      

 م س   ك    ع   طلام بإ شاط  ة لف ذلك.

 

)Article (18 ) 
Debt securities, debentures, bonds or sukuk (or any 

combination of them) Convertible Into Shares 
Debt securities, debentures, bonds or sukuk (or any 
combination of them) may not be converted into shares 
unless it is stipulated in agreements, issue documents or 
prospectus. If the conversion is decided, the owner of 
the bond or instrument alone has the right to accept the 
conversion or receive the nominal value of the bond or 
instrument unless the agreements, documents or 
prospectus includes the mandatory conversion of shares. 
In this case, debt securities, debentures, bonds or sukuk 
(or any combination of them) must be converted into 
shares based on the prior approval of both parties upon 
issuance 

 ( 18المادة )

 سندا  الدين أو ال كوك )أو أي مزيج منها( القاباة لاتةول 

  

لا    ز تو  إ س   ع  ل  ر     لص  ك        مز ج م ه (  

 ل   سه   لا  ذ   اُ ع   ذلك فر  تف    ع     ة لق      ام 

 لإص   ، ف ذ  ت ا   ل و  إ ب   ل  لك  لس       لصك    ه 

 لوق فر    ل  ل و  إ      ض  ل   ك  شس  ك ل س       لصك 

ت ر  لاتف    ع     ل ة لق ل   ت ض ر    م        ام  لإص    

س   ع  تو  إ  ففر  ذه  لو لك   ة ر  شسه    لز م ك  ل و  إ 

 ل  ر     لص  ك        مز ج م ه ( شسه       ع    ل   ف ك  

  ل س  ك مر  ل اف ر ع    لإص   .  
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Chapter Four 
Board of Directors 

 الباب الرابع

 مجاس إدارة الشركة

 
Article (19) 

Company Management 
A- The management of the company is managed by 

a board of directors consisting of (5) five 

members elected by the general assembly of 

shareholders by a cumulative secret vote, 

provided that one-third of the members of the 

board of directors are independent non-executive 

members who must have expertise and technical 

skills in the interest of the company. 

B- In all cases, when selecting the non-executive 

members of the company, it must be taken into 

account that the member is able to allocate 

sufficient time and attention to his membership 

and that this membership does not represent a 

conflict with other interests of him. 

C- The company must comply with the percentage 

required for the citizens of the country in forming 

the board of directors in accordance with the 

relevant laws and regulations. 

D- The Company must comply with the required 

percentage of women’s representation in the 

formation of the board of directors in accordance 

with the relevant laws, regulations and decisions . 

 ( 19المادة  )

 الشركةإدارة 

(  5   ل   ت  م  ل ابك م     ت  م م    مر ع ت   - 

ل  س    ر  ت  ة ه   ل  ة ك  لة  م ك  ا سك  عض    

     ة ث  عض       ع    ل ص     لسا   ل ا ب ر،  

  لذ ر    ل  ف ذ  ر غ ا  ل س    ر  شعض   م     لإت  م مر

  ة ت      ف  ك  مه   ع   ة ا ع      ة           

 . ل ابك ع     ل ص وك

 

غ ا    شعض    ا     ع      ة ر  لا   ل ل  ع فر -  

ما ع م  ل  ف ذ  ر    ع     ت  م   لةض          ل  ابك 

لةض   ه   لإ    م  ل     تةص ا   ت  إ    لا  ل  ف  ر 

م تة    لةض  ك  ذه    .له  ااى مص لح مع ض 

 

 ل   ط ر  ل     ك   ل س ك  ل ابك ت  زم         -ع 

م    فر  ل  لك    لا ظ ك  ل      ر  ف    لإت  م ت   إ 

 . لص ك ذ ع 

  ل ا م ل    إ  ل     ك   ل س ك  ل ابك ت  زم         -ث 

   لا ظ ك  ل      ر  ف   م     لإت  م ت   إ فر

   . لص ك ذ ع    ل ا   ع 

 
)Article (20 ) 

Duration Of Membership In The Board Of Directors 
Term of membership in the Board of Directors will be as 
follows . 

a)  Each member of the Company’s Board of Directors 
holds office for a period of three (3) Gregorian 
years, and at the end of this period the board is re-
formed, and members whose membership period 
has expired may be re-elected. 

b) The Board of Directors may appoint members to 
positions that become vacant within thirty (30) days 
of the vacancy, provided that this appointment is 
presented to the General Assembly at its first 
meeting to approve their appointment or the 
appointment of others Board of Directors. The 

 ( 20المادة  )

 مدة العضوية بمجاس الإدارة

 ت    م م  لةض  ك فر م     لإت  م ب     ر: 

 

م     ت  م  ل ابك  .  مر  عض    عض   بإ     ل  

( س   ع م لات ك   ف   ه  ك  ذه 3ل  م ةلاث   م ص ك  

ت   إ  ل    ،     ز  ع تم    ة      ل  م  ة ت 

  شعض    لذ ر    ه  م م عض   ه . 

ل      لإت  م     ة ر  عض   ف   ل ا بز  ل ر تة     .  

الال   ش ا  30ف   ة     لس ك  مر  ةلاة ر   م   )

ع    ل  ة ك   ع       ةاض  ذ   ل ة  ر   ل  ص  

 لة  م ك ف    ل  ل   ع له  لإ ا   تة   ه     تة  ر  
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newly appointed Director shall complete the term 
of his predecessor. If no Director is appointed 
during the 30 days, the Board of Directors shall 
open a nomination period to elect a replacement 
Director for the vacant position in the first General 
Assembly, and the newly elected Director shall 
complete the term of his predecessor. 

c) If the vacant positions reach a quarter of the 
members of the board or more during the term of 
the Board of Directors, the board must invite the 
general assembly to meet within thirty days from 
the date of the last position becoming vacant to 
elect a person to fill the vacant positions, and in all 
cases the new member completes the term of his 
predecessor. 

The Board of Directors shall form the necessary 
committees to assist in carrying out its tasks, including 
the committees required to be formed in accordance 
with the Governance Manual, and in this regard 

a) The Board of Directors shall form Permanent 
Committees that shall directly be affiliated to it. 
Permanent Committees shall consist of at least 
three non-executive Board members, of whom at 
least two members shall be independent Board 
members, and shall be chaired by one independent 
Board member. The Chairman of the Board of 
Directors shall not be a member of any such 
Permanent Committee. The Board of Directors shall 
select non-executive Board members for the 
committees charged with the duties that may result 
in Conflicts of Interest, such as verification of the 
integrity of financial and non-financial reports, 
review of deals concluded with stakeholders, 
selection of the executive management and setting 
their remuneration. 

b) Committees are formed in accordance with 
procedures set by the Board of Directors, provided 
that they include a specification of the committee’s 
mission, the duration of its work, the powers 
granted to it and how the Board of Directors 
monitors them. The work of the committees to 
verify their commitment to the tasks assigned to 
them . 

غ ا   فر م     لإت  م     إ  لةض   ل ة ر        

  م  ،    30م م س فه.  ذ  ل      تة  ر    عض  الال  

 ف ح م     لإت  م ف ام تاش ح لا  ة   عض     إ 

ع  م ك     إ   ل ة ك  فر   ل  ل   ص   ل  غا 

   لةض   ل   ة        م م س فه.

 ذ        ل ا بز  ل  غام   ع  عض    ل          .ج

ع    م     لإت  م  ل   م م  لا ك  الال   ب ا 

 ل     تع م  ل  ة ك  لة  م ك للإل   ع الال ةلاة ر  

مر   لام   لإ  ة    مابز  آاا  ش ا  ت      مر  م    م 

ل  ع  ش   ل    إ  لةض     ل ا بز  ل  غام،  ف  

  ل     م م س فه. 

 

ل  س ع م    ف ذ   م     لإت  م      إ  ل      للازمك     م 

مه مه     فر ذلك  ل      ل      ت    ه   ف   ل ل إ  لو ب ك،  

  فر  ذ   لص ت:

 

   إ م     لإت  م ل     ت ل ك ت  ع له م  شام. ت       . 

ع     ت ف ذ  ر  غ ا  ةلاةك  عض    مر   ل      ل  ل ك 

      عض    ع    ش إ  ش إ مر  عض    ل      

مر  عض   م     لإت  م  ل س    ر   ا سه  عض   

مس  إ      مر  عض    ل    .  لا    ز          

مر  ذه  ل       فر     عض    م     لإت  م   ل   

 ل  ل ك   ة    م     لإت  م  عض   م     لإت  م 

ت ات    ل      ل   فك   ل ه م  ل ر     غ ا  ل  ف ذ  ر 

  تة  ض  ل ص لح م إ  ل و ق مر سلامك  ل     ا  ع  ه

 ل  ل ك  غ ا  ل  ل ك،  ما لةك  لصف  ع  ل  امك مع  

 صو    ل ص لح،   ا      لإت  م  ل  ف ذ ك  تو    

 م  فآته . 

 

    ت   إ  ل      ف   لإلا   ع  ضةه  م     لإت  م  .  

ع  ه   ل ه ك  ل   ك  م م  تو    م  ت ض ر  ع      

  لصلا   ع  ل     ك له   ب ف ك     ك م     لإت  م 

م  ل  م     ع  ه ،  ع    ل   ك    تافع ت ا ا م ا   

 لإت  م   لإلا   ع   ل   لج   ل  ص  ع  ل ر ت  صإ  

ض      ل ه    ف ف  م     لإت  م   م   ك،  ع    ك 
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c) Each committee, upon its formation, shall be 
accountable to the Board of Directors for its 
activities.  

d) The Board of Directors must ensure the appropriate 
composition of the members of the Board of 
Directors’ committees, their qualifications and 
specializations. 

e) The Board of Directors appoints a secretary who is 
independent from the company’s management and 
who reports directly to the board and who is not a 
member of the board. He may seek the assistance 
of an external service provider. His competencies 
and remunerations are determined by a decision of 
the Board of Directors, unless the articles of 
association provide for provisions related to them. 

 

مر  ل ز مه    شع  ل   ل  و ق  ع إ  ل      م   ةك 

  ل  ب ك  ل ه . 

م     ت .ج مس  لك  م م  ت    ه   ل  ك   ل  بإ       

  لإت  م عر      ه .  

مر  ل    إ  ل لال   . ت  م     لإت  م      أب   ع   

م     لإت  م  م  لاته    ل     شعض   

   ا ص ص ته . 

 

 ة ر م     لإت  م  م ر سا مس  إ عر  ت  م  ل ابك   .ه

    ع  ل     م  شامم  مر غ ا  عض    ل    ،  له   

  ه  لإس ة  ك     م ا م ع ا  لر.  تو ت  ا ص ص ت

 م  فآته   ا   مر م     لإت  م م  ل    ا  ل ظ م 

  شس سر ع       م ت ة ق  ه .

 
)Article (21 

Cases Of Appointment Of The General Assembly Of 
Members Of The Board Of Directors 

As an exception to the obligation to follow the 
mechanism of nomination for membership of the 
Board of Directors, which must precede the General 
Assembly meeting scheduled to be held to elect the 
members of the Board and in accordance with the 
provision of Article (144/2) of the Companies Law, the 
General Assembly may appoint a number of 
experienced members of the Board of Directors who 
are not shareholders In the company, provided that it 
does not exceed one third of the number of members 
specified in the articles of association if any of the 
following cases are met: 
a. The lack of the required number of candidates 
during the period of opening the door for candidacy 
for membership in the Board of Directors, in a manner 
that leads to a decrease in the number of members of 
the Board of Directors below the minimum for the 
validity of its meeting. 
B. Approval of the appointment of the members of the 
Board of Directors who have been appointed in the 
vacant positions by the Board of Directors . 
c. The resignation of the members of the board of 
directors during the general assembly meeting and the 

 ( 21المادة  )

 حالا  تعيين الجمعية العمومية لأعضاء مجاس الإدارة 

 ستتتت      م متتتتر  لتتتت    ت تتتت ع آل تتتتك  ل اشتتتتح لةضتتتت  ك 

م  تتتتتت   لإت  م  لتتتتتتذ    ةتتتتتت ر     ستتتتتت ق  ل  تتتتتت ع 

 ل  ة تتتتتتك  لة  م تتتتتتك  ل  تتتتتتا    ة  ت تتتتتت  لإ  ةتتتتتت   

م لو تتتت   ل تتتت تم   عضتتتت    ل   تتتت   ( متتتتر 144/2  ف تتتت 

،   تتتتتت ز ل   ة تتتتتتك  لة  م تتتتتتك     تتتتتت      ل تتتتتتاب ع 

تةتتتت ر عتتتت ت م متتتتر  شعضتتتت   متتتتر ذ    لة تتتتام فتتتتر 

م  تتتتت   لإت  م متتتتتر غ تتتتتا  ل ستتتتت    ر فتتتتتر  ل تتتتتابك 

ع تتتتت   لا    تتتتت  ز ة تتتتتث عتتتتت ت  شعضتتتتت    ل وتتتتت ت ر 

م متتتر  لوتتت لاع    ل ظتتت م  شس ستتتر فتتتر  تتت ل تو تتتق   تتت 

  ل  ل ك:

 

عتتتت م تتتتت  فا  لةتتتت ت  ل   تتتت   متتتتر  ل اشتتتتو ر  . 

اتتتتتلال ف تتتتتام فتتتتت ح  تتتتت    ل اشتتتتتح لةضتتتتت  ك 

  تتتت إ  تتتت ت   لتتت    تتتتا عتتتت ت  م  تتت   لإت  م

 عضتتتتت   م  تتتتت   لإت  م عتتتتتر  لوتتتتت   شت تتتتت  

 لصوك   ة  ته.

 ل   ف تتتتك ع تتتت  تة تتتت ر  عضتتتت   م  تتتت   لإت  م  .  

 لتتتذ ر تتتت  تة تتت ه  فتتتر  ل ا بتتتز  ل تتت غام متتتر 

   إ م     لإت  م.
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appointment of a temporary board to facilitate the 
company’s business until the opening of the 
opportunity for candidacy for membership of the 
board. 

 ستتتت   لك  عضتتتت   م  تتتت   لإت  م  ة تتتت     ة تتتت ت  .ج

 ل  تتتتت ع  ل  ة تتتتتك  لة  م تتتتتك  تة تتتتت ر م  تتتتت  

م  تتت  ل  ستتت ا  ع تتت ل  ل تتتابك لوتتت ر فتتت ح  تتت   

  ل اشح لةض  ك  ل    .

 
Requirements For Candidacy For  )Article (22

Membership Of The Board 
A candidate for membership in the Board of Directors 
must meet the following conditions: 

1. He must have experience of no less than five 
years in the activity of the company he is 
nominated for membership in its board of 
directors. 

2. He must not have been previously convicted of a 

criminal penalty or a crime against honor and 

honesty, unless he has been rehabilitated. 

3. No judicial ruling has been issued to dismiss or 

strip him of his position as a member of the board 

of directors in a joint stock company   

4. The professional record issued by the Authority 

is free from administrative penalties. 

5. The absence of lawsuits, reports or investigations 

by the prosecution against him related to honesty 

and integrity. 

6. Any other conditions required by the Companies 

Law or the company's articles of association. 

7. The company shall prepare a list of candidates for 

membership of its boards of directors and send it 

to the Department of Economic Development 

sufficient time before the holding of its general 

assemblies, in order to ensure that the candidates 

have integrity, good conduct, ability to perform 

well, and that they meet the standards of 

institutional discipline, and every measure 

contrary to that is invalidated. Voting is limited 

to the list of candidates that was accompanied by 

the approval of the Department of Economic 

Development in Ras Al Khaimah or that was 

accompanied by the approval of the competent 

authority. 

8. To submit to the company the following 

documents: 

A- Curriculum vitae explaining the practical experience, 

the academic qualification and the capacity on which he 

 ( 22المادة  )

 متلابا  الترش  لعضوية المجاس

  ل ا ط  لإت  م م    لةض  ك  ل اشح فر ت  فا      ة ر

 :  ل  ل ك 

 فر س   ع  ا   عر ت إ لا ا ام ل  ه ت   فا    .1

 م     لةض  ك  ل اشح  ل ابك  تز  له  لذ   ل   ط

 . ت  ته 

 لا  ك    ل  ل ك  ة   ك ع  ه   لو   س ق           لا .2

 . ع    ه  ل ه  ت        ر ل   م    شم  ك   ل ا  مة ك

ع م ص         ض لر  ةزله    ت ا  ه مر م ص ه   .3

بةض  م     ت  م     ى  ل اب ع  ل س   ك  ل   لك 

   لس    ل  لر الال  لس ك  لس   ك ع    ل اشح. 

ا    لس إ  ل ه ر  لص ت  عر  له ئك مر  ل ز   ع   .4

  لإت   ك.

 ض ل ك     لاغ ع    تو    ع فر  ع م  ل ت تع  ى   .5

  ل    ك ض ه ت ة ق   شم  ك   ل ز  ك. 

شا ط  ااى      ه         ل اب ع     ل ظ م   .6    

  شس سر  ل ابك. 

ت  زم  ل ابك   ع  ت   ل ك   ل اشو ر لةض  ك م  ل    .7

 ت  ته     س له  لر ت لام  ل    ك  لا  ص ت ك     إ     

ت  ع  مر  ل  أب   ل ة  ته   لة  م ك  ذلك  مر   ة  ت  ب   

ع    سر   ل اشو ر   ل ز  ك   لس ام  لوس ك   ل   م 

إ  شت     س  ف له  ل ة   ا  لا ض  ط  ل  سسر،     إ ب

لذلك.         ل ص    موص   م    ل ك  مة لف   لا   

ت لام  ل    ك  لا  ص ت ك   ل اشو ر  ل ر    ا       ف ك 

  ا ب  لة  ك     ل ر    ا       ف ك  لس  ك  ل ة صك. 

 : ل  ل ك   ل س    ع  ل  ابك    م    .8

م  ه   لة ا ع  لة   ك   ل   إ   -   لس ام  لذ ت ك م ضو 

 لة  ر   لصفك  ل ر  اغ  ف  تاش ح  فسه ع    س سه  

  ت ف ذ  /غ ا ت ف ذ  / مس  إ(.
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wishes to nominate himself (executive / non-executive / 

independent). 

b- An acknowledgment of his commitment to the 

provisions of the Companies Law, the decisions 

implementing it, and the company’s articles of 

association, and that he will exercise the care of a keen 

person in performing his work. 

C- A statement of the names of companies and 

institutions in which he works or is a member of their 

boards of directors, as well as any work he undertakes, 

directly or indirectly, that constitutes competition to the 

company. 

d- An acknowledgment that the candidate did not violate 

Article (149) of the Companies Law. 

In the case of representatives of the legal person, an 

official letter must be attached from the legal person 

specifying the names of its representatives nominated for 

membership in the Board of Directors. 

 
 

  ا     ل ز مه  أ   م        ل اب ع   ل ا   ع   -  

   ه س     ذل ع   ك  ل  فذه له   ل ظ م  شس سر ل  ابك،  

 . فر  ت   ع  ه   ل ةا  لوا ا 

      أس     ل اب ع   ل  سس ع  ل ر  ز  ل  لة إ   -ع 

ف ه        إ عض  ك م  ل   ت   ته   بذلك    ع إ    م 

  ه  ص  م م  شام    غ ا م  شام    إ م  فسك ل  ابك. 

ل   تم   -ث  مة لفك  ل اشح  مر       149  ا    ة م   )

  ل اب ع.

فر   ل م   ر  ل ةا  لإع        ة ر   ف   ب     س ر 

م    ه  ل اشو ر   ف ه  س     مو ت  مر  ل ةا  لإع      

 لةض  ك م     لإت  م.

)Article (23 ) 
Chairman-Election of the Chairman and Vice 

a- The board of directors elects by secret vote from among 

its members a chairman and a deputy, and the vice-

chairman takes the place of the chairman in his absence 

or if there is an impediment. 

b- The Board of Directors has the right to elect from 
among its members a managing director, and the board 
determines his powers and remunerations. It may also 
form from among its members a committee or more, 
granting it some of its powers or entrusting it with 
monitoring the progress of work in the company and 
implementing the decisions of the Board . 
. 

 ( 23المادة  )

 إنتخاب رئيس المجاس ونائبه 

مر   ر  -  م     لإت  م   ل ص     لسا      ة  

م     م   ل   لال   م  م  لال   ع     م    ل    عض له  ل س 

 غ   ه       م م  ع ل  ه. 

 وق ل      لإت  م       ة  مر   ر  عض له عض  م  -  

م للإت  م،   و ت  ل      ا ص ص ته  م  فآته.  ب    م     

     له       إ مر   ر  عض له ل  ك     ب ا    وه  

س ا  لة إ   ةض  ا ص ص ته     ةه   ل ه    ا   ك 

  ل ابك  ت ف ذ  ا   ع  ل    ،        ل     مس  لام 

عر  ع  ل  ل ابك     ل  ف ض  ةض صلا   ته ل     

     لإت  م  ل  ف ذ ك. 

 
)Article (24 ) 

DirectorsPowers Of The Board Of  
a) The Board of Directors has all the powers to 

manage the Company and to carry out all acts and 
actions on behalf of the Company as authorized by 
the Company to do, and to exercise all the powers 
required to achieve its purpose such powers shall 
not be limited or restricted unless the Companies 

 ( 24المادة )

 صلاحيا  مجاس الإدارة

ل   تتتتتتت   لإت  م ب فتتتتتتتك  لستتتتتتت   ع فتتتتتتتر  ت  م  . 

 ل تتتتتابك   ل  تتتتت م    فتتتتتك  شع تتتتت ل   ل صتتتتتاف ع 

    تتتك عتتتر  ل تتتابك  ستتت     تتت  مصتتتا  ل  تتتابك 

 ل  تتتتتتت م  تتتتتتته،  م   ستتتتتتتك ب فتتتتتتتك  لصتتتتتتتلا   ع 

 ل     تتتتك ل و  تتتتق  غا ضتتتته ،  لا  وتتتت  متتتتر  تتتتذه 
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Law or these Articles of Association require a 
Shareholders resolution. 

b) The Board of Directors sets regulations related to 
administrative and financial affairs, personnel 
affairs and their financial entitlements. The Board 
also sets a special regulation for organizing its work 
and meetings and distributing competencies and 
responsibilities. The Board of Directors may 
delegate such powers as it may deem fit and 
appropriate from time to time.  

c) Without prejudice to the provisions of the 
Companies Law and the regulations and decrees 
enacted for its implementation, the Board is 
expressly authorized, to enter into loans for a 
period in excess of three (3) years, to sell the assets 
or inventory of the Company, to mortgage the 
Company’s movable and immovable property, to 
discharge the Company’s debtors from their 
obligations, and also to make compromises, settle 
claims and agree to arbitration. 

 

 لستتت   ع   لصتتتتلا   ع  لا متتتت    تتتت فظ  تتتته  تتتت     

 ل تتتتتتتتاب ع     ل ظتتتتتتتت م  شس ستتتتتتتتر ل   ة تتتتتتتتك 

    ل   ا   مر  ل س    ر  لة  م ك

 ضتتتتع م  تتتت   لإت  م  ل تتتت  لح  ل  ة  تتتتك   ل تتتتئ     .  

 لإت   تتتتتتتتتك   ل  ل تتتتتتتتتك  شتتتتتتتتت     ل تتتتتتتتت ظف ر 

 مستتتت و  ته   ل  ل تتتتك، ب تتتت   ضتتتتع  ل   تتتت  لالوتتتتك 

ا صتتتتتك    ظتتتتت    ع  لتتتتته   ل   ع تتتتتته  ت ز تتتتتع 

 لإا ص صتتتتت ع   ل ستتتتتئ ل  ع.    تتتتت ز ل   تتتتت  

 لاا ص صتتتت ع  ل تتتتر  ا  تتتت   لإت  م تفتتتت  ض ت تتتتك 

 م  س ك مر   ر لآاا.

ت    لإاتتتتتتتتلال  أ  تتتتتتتت م  تتتتتتتت      ل تتتتتتتتاب ع   .ج

  ل تتتتتت  لح   ل تتتتتتا   ع  لصتتتتتت ت م ت ف تتتتتتذم  لتتتتتته، 

 فُتتتت ض م  تتتت   لإت  م صتتتتا  ك ل وصتتتت ل ع تتتت  

( ستتتت   ع،    تتتتع 3 تتتتا ض ل تتتت م ت  تتتت  ز ةلاةتتتتك  

 صتتتت ل  ل تتتتابك    مةز  هتتتت ،    تتتتر م    تتتت ع 

 ل تتتابك  ل    لتتتك  غ تتتا  ل    لتتتك،    تتتا   متتت   ر 

 ل تتتتتتتابك متتتتتتتر  ل ز متتتتتتت ته ،  بتتتتتتتذلك  لتتتتتتتا   

 ل  تتتتت زلاع  تستتتتت  ك  ل   ل تتتتت ع   ل   ف تتتتتك ع تتتتت  

 . ل و   

 
)Article (25 

epresentationRCompany  
a) a. The Chairman of the Board of Directors or 

General Manager or any other member delegated 
by the board has the right to sign on behalf of the 
Company individually within the limits of the Board 
of Directors’ decisions. 

b) The Chairman of the Board of Directors or General 
Manager shall be the legal representative of the 
Company before the courts and in its relationship 
with third parties. 

c) The Chairman of the Board of Directors may 
delegate some of his powers to other members of 
the Board of Directors. 

d) The Board of Directors may not delegate all its 
powers to the Chairman. 

 

 ( 25المادة )

 تمثيل الشركة 

   تتتك  تتتق  ل    تتتع عتتتر  ل تتتابك ع تتت    فتتتا ت بتتتإ  . 

متتتتتر  لتتتتت   م  تتتتت   لإت  م       عضتتتتت  آاتتتتتا 

 ف ضتتتته  ل   تتتت  فتتتتر  تتتت  ت  تتتتا   ع م  تتتت  

  لإت  م .

  تت    لتت   م  تت   لإت  م  ل   تتإ  ل تت    ر ل  تتابك  .  

  م م  ل ض    فر علا  ه    ل  ا.

 

  تتت ز لتتتال   م  تتت   لإت  م     فتتت ض غ تتتاه متتتر  .ج

 صلا   ته. عض   م     لإت  م فر  ةض 

لا   تتتتتت ز ل   تتتتتت   لإت  م     فتتتتتت ض ل  تتتتتتع   . ت 

  ا ص ص ته  ل   ل    ل    . 

Article (26) 
Board Meeting Place 

 ( 26المادة  )

 مكان إجتماعا  المجاس 
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The Board of Directors holds its meetings at the head 
office of the Company or at any other place approved by 
the members of the Board of Directors. The Board may 
also convene its meeting through use of modern 
technology such as audio/video/any other electronic 
means after taking into account the procedures and 
controls issued by the Authority in this regard. 

 

 ة تتتتتتت  م  تتتتتتت   لإت  م  ل   ع تتتتتتتته فتتتتتتتر  ل ابتتتتتتتز 

 لال ستتتر ل  تتتابك    فتتتر    م تتت   آاتتتا    فتتتق ع  تتته 

  عض   م     لإت  م .

ب      ز ل      ع    ل   ع ته مر الال  س ة  م  ل     ع  

 لو   ك م إ  لص ع /  لف     /     س  ك  ل  ا   ك  ااى مع 

فر  ذ   تص      له ئك  ما ع م  لإلا   ع   لض   ل  ل ر 

  ل أ .

 
Article (27) 

Quorum for Board meetings and voting on its 
decisions 

a) a. The meeting of the Board of Directors shall not 
be valid unless attended by the majority of its 
members in person. A member of the Board of 
Directors may delegate other members of the 
Board to vote on his behalf. In this case, a member 
of the Board of Directors may not represent more 
than one member and this member shall have two 
votes . 

b) The decisions of the Board of Directors are issued 
by a majority vote of the members present and 
represented, and if the votes are equal, the side of 
the Chairman or his representative shall prevail . 

 
c) The minutes of the meetings of the Board of 

 Directors or its committees shall record the 
details of the issues considered and the 
decisions that were taken, including any 
reservations by the members or dissenting   
opinions that they expressed. All the attending 
members shall sign the draft minutes of the 
board of directors meetings before they are 
approved, provided that copies of these minutes 
are sent to the members after approval to keep 
them.  The minutes of the Board and its 
committees meetings are kept by the decision of 
the Board of Directors. In the event that one of 
the members refuses to sign, his objection is 
recorded in the minutes, and the reasons for the 
objection are mentioned once they are made. 
The signatories to these minutes are responsible 
for the validity of the data contained therein. 

 (  27المادة  )

لإجتماعا  المجاس والت ويت عاى الن اب القانوني 

 قراراته 

لا   تتتتتتت    ل  تتتتتتت ع م  تتتتتتت   لإت  م صتتتتتتتو و   لا  . 

 وضتتتتتت    غ   تتتتتتك  عضتتتتتت له ،     تتتتتت ز لةضتتتتتت  

م  تتتت   لإت  م       تتتت  ع تتتته غ تتتتاه متتتتر  عضتتتت   

 ل   تتتتت  فتتتتتر  ل صتتتتت   ،  فتتتتتر  تتتتتذه  لو لتتتتتك لا 

  تتتت ز      تتتت   عضتتتت  م  تتتت   لإت  م عتتتتر  ب تتتتا 

 مر عض             لهذ   لةض  ص ت  .

تصتتتت    تتتتا   ع م  تتتت   لإت  م  أغ   تتتتك  صتتتت  ع   .  

 شعضتتتتتت    لو ضتتتتتتا ر   ل    تتتتتت ر   ذ  تستتتتتت  ع 

 شصتتتت  ع  لتتتتح  ل   تتتت   لتتتتذ  م تتتته  لتتتتال      

 مر    م م  مه . 

تستتتتت إ فتتتتتر مو ضتتتتتا  ل   عتتتتت ع م  تتتتت   لإت  م   .ج

   ل   تتتتته تف صتتتتت إ  ل ستتتتت لإ  ل تتتتتر  ظتتتتتا ف هتتتتت  

  ل تتتتا   ع  ل تتتتر تتتتت   تة ذ تتتت    تتتت  فتتتتر ذلتتتتك   تتتتك 

توفظتتتتتتت ع للأعضتتتتتتت      آ    مة لفتتتتتتتك ع تتتتتتتا   

ع هتتتت ،    تتتت  ت   تتتتع ب فتتتتك  شعضتتتت    لو ضتتتتا ر 

ع تتتتتت  مستتتتتت ت ع مو ضتتتتتتا  ل   عتتتتتت ع م  تتتتتت  

 لإت  م   تتتتإ  ع   ت تتتت ، ع تتتت     تاستتتتإ  ستتتت  متتتتر 

 تتتتذه  ل و ضتتتتا للأعضتتتت    ةتتتت   لإع  تتتت ت للإ  فتتتت ظ 

 هتتتت ،  توفتتتتظ مو ضتتتتا  ل   عتتتت ع م  تتتت   لإت  م 

 ل   تتتته متتتتر   تتتتإ  متتتت ر ستتتتا م  تتتت   لإت  م  فتتتتر 

  لتتتتك  م  تتتت ع   تتتت   شعضتتتت   عتتتتر  ل    تتتتع  ُ  تتتت  

ذبا  ستتتتتتت      ع ا ضتتتتتتته فتتتتتتتر  ل وضتتتتتتتا  تتتتتتتتُ

 لإع تتتا ض  تتت ل   تتتت  له ،    تتت    ل   ةتتت   ع تتتت  

ل ر عتتتتر صتتتتوك  ل    تتتت ع  تتتتذه  ل و ضتتتتا مستتتت  
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The company shall abide by the regulations 
issued by the authority in this regard.  

d) It is permissible to participate in the meetings of the 
company’s Board of Directors through modern 
technology, taking into account the procedures and 
controls issued by the authority in this regard. 

. 

 لتتتتتت   تم ف هتتتتتت ،  ت  تتتتتتزم  ل تتتتتتابك   لضتتتتتت   ل 

  لص ت م عر  له ئك فر  ذ   ل أ .

 ل  تتتتت  بك فتتتتتر  ل   عتتتتت ع م  تتتتت   ت  م    تتتتت ز . ت 

 ل تتتتابك متتتتر اتتتتلال  ستتتت لإ  ل    تتتتك  لو   تتتتك متتتتع 

ضتتتتتتتتا  م ما عتتتتتتتت م  لإلتتتتتتتتا   ع   لضتتتتتتتت   ل 

  لص ت م عر  له ئك  هذ   ل أ .

 
Article (28) 

Board meetings and convocation 
1. The Board of Directors meets at least (4) 

during the fiscal year . 
2. The meeting shall be based on a written 

invitation by the Chairman of the Board of 
Directors, or upon a written request 
submitted by at least two members of the 
Board of Directors. The invitation shall be 
sent at least one week before the specified 
date, together with the agenda . 

3. If a member of the board of directors fails to 
attend board meetings for three consecutive 
sessions or five intermittent sessions, during 
the term of the board of directors without an 
excuse accepted by the board, he is 
considered to have resigned . 

 ( 28المادة )

 إجتماعا  المجاس والدعوة لإنعقاده

(  ل   عتتتتتت ع 4    تتتتتتع  م  تتتتتت   لإت  م عتتتتتت ت   .1

 الال  لس ك  ل  ل ك ع    ش إ.

  تتت    لإل  تتت ع   تتت  م ع تتت  تعتتت م ا  تتتك متتتر   تتتإ  .2

 لتتتتتت   م  تتتتتت   لإت  م،      تتتتتت  م ع تتتتتت  ط تتتتتت  

ا تتتتر    متتتتته عضتتتتت  ر متتتتتر  عضتتتتت    ل   تتتتت  

ع تتتت   ش تتتتإ  ت لتتتته  لتتتت ع م   تتتتإ  ستتتت  ع ع تتتت  

 ش تتتتتإ متتتتتر  ل  عتتتتت   ل وتتتتت ت م تتتتتف عك   تتتتت  ل 

  شع  ل.

 ذ  ت  تتتتت  عضتتتتت  م  تتتتت   لإت  م عتتتتتر  ضتتتتت    .3

 ل   عتتتتت ع  ل   تتتتت  ةتتتتتلاث ل ستتتتت ع م   ل تتتتتك    

ا تتتتت  ل ستتتتت ع م   ةتتتتتك، اتتتتتلال متتتتت م م  تتتتت  

 لإت  م ت   عتتتتتتتتذ      تتتتتتتته   ل   تتتتتتتت   ع  تتتتتتتتا 

 مس   لام.

 
)Article (29 

Passing decisions 
Taking into account compliance with the minimum 

number of Board meetings mentioned in Article (28) of 

this Bylaw, the Board of Directors may, in accordance 

with the regulations issued by the Authority in this regard, 

issue some of its decisions by passing (i.e. without 

holding a meeting for it) in emergency cases, and those 

decisions are considered valid and effective as if It was 

taken in a meeting that was called and duly held, taking 

into account the following: 

A - The approval of the members of the Board of 

Directors by a majority that the situation that requires the 

issuance of the resolution by passing is an emergency. 

b- All members of the Board of Directors shall submit the 

decision in writing for approval, accompanied by all 

documents and documents necessary for its review. 

 ( 29المادة )

 قرارا  التمرير 

  لإت  م م     ل   ع ع  لة ت   لات ر   لو    لال ز م ما ع م مع

مر 28     ل  تم  ل ذب  م  ل        ز ف  ه  ل ظ م،  ذ  ( 

م    لإت  م   ص     ل أ    هذ   له ئك  عر  لص ت م ل ض   ل  ف  

 فر ) له  ل   ع   ة  ت  ت     (   ل  ا ا  ا   ته  ةض 

 ل  ب      فذم صو وك   ل ا   ع  ت ك  تةُ  ا  ل   لك   لو لاع 

 مع  ص لام   ع     ل ه  ل ع م ت     ل   ع  فر  تةذع    ه 

 :  ر  م  ما ع م

  ل ر  لو لك     ع     شغ   ك  لإت  م م     عض   م  ف ك  -  أ

 .ط  لك   لك   ل  ا ا  ل ا    ص    تس  عر
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C - Any of the decisions of the Board of Directors issued 

by passing must be approved in writing by a majority, 

with the need to present them at the next meeting of the 

Board of Directors to be included in the minutes of its 

meeting. 

d - Not to consider the decision to pass a meeting, and 

therefore the minimum number of meetings of the Board 

of Directors must be adhered to. 

 ا    م       ل ا    لإت  م م     عض   ل  ع تس     -  ب

  للازمك   ل ة لق  ل س    ع     فك مصو     ع  ه ل    ف ك

 .ل ا لة ه

  ا   ع  مر    ع      شغ   ك   لة  ك  ل   ف ك         -  ج

 فر عاضه   ضا  م مع   ل  ا ا  لإت  م  لص ت م م   

 . ل   عه   وضا ل ض   ه   لإت  م ل      ل  لر  لإل   ع

 

ة    ة ر    -  د م   مر  عتت م  ع  تت    ل ا    تت ل  ا ا  ل  تت عتت 

  لإل ز م   لو   شت   لة ت  ل   ع ع م     لإت  م.
Article (30) 

The Participation Of A Board Member In A 
Competitive Work To The Company 

A member of the Board of Directors may not, without the 
approval of the Company’s Board participate in any 
business that would compete with the Company or trade 
for his own account or for the account of others in one 
of the branches of the activity practiced by the Company 
which creates a Conflict of Interest, and he may not 
divulge any information or data related to the Company. 
It may demand compensation from him or to consider 
the profitable operations that he conducted for his 
account as if they were conducted for the company’s 
account . 

 ( 30المادة )

 إشتراك  عضو المجاس في عمل منافس لاشركة  

 

لا   تتتت ز لةضتتتت  م  تتتت   لإت  م    تتتتا م  ف تتتتك متتتتر 

 ل  ة تتتتك  لة  م تتتتك ل  تتتتابك ت تتتت ت ستتتت          تتتت اك 

فتتتر    ع تتتإ متتتر شتتتأ ه م  فستتتك  ل تتتابك          تتتا 

لوستتتت  ه    لوستتتت   غ تتتتاه فتتتتر   تتتت  فتتتتا ع  ل  تتتت ط 

 لتتتتذ  تز  لتتتته  ل تتتتابك،  لا   تتتت ز لتتتته     ف تتتتر    

مة  متتتت ع        تتتت ع تةتتتتا  ل تتتتابك    لا بتتتت   لهتتتت  

   ت  ل تتتته  تتتت ل ة  ض      ع  تتتت    لة   تتتت ع  ل ا وتتتتك 

  ل ر ز  له  لوس  ه بأ ه   لا   لوس    ل ابك.

 
)(31 Article ) 

snterestIconflict of  
1. A member of the Board of Directors shall, upon 

assuming the position, disclose to the Company all 

interests and relationships that may or may be deemed to 

affect his ability to perform his duties as a member of the 

Board of Directors, and any such interests announced 

shall be recorded by the Secretary of the Board. In 

particular, members of the Board of Directors must 

disclose partnerships or related employment or the main 

interests of relatives, which may create competition or 

potential conflict of interests, and each member of the 

Board of Directors must inform the company when 

changes in his interests occur, and he must complete the 

form approved by the company For this purpose on a 

quarterly basis or as required. 

2. Every member of the company’s board of directors, or 

the entity he represents in the board of directors, has a 

common or conflicting interest in a transaction or 

 ( 31المادة )

 تعارض الم ال  

     ل  ص   ت ل ه ع     لإت  م  م    عض  ع   .1

    ر  ل ر   لةلا  ع   ل ص لح عر ل  ع ل  ابك  فُصح

 بةض   مه مه  ت      ته ع   ع   ت ةا   ه   اُى       

 مر  ع ه    لإعلا      مص لح     تسُ إ  ت  م، م   

  له  ع   . ل     سا  م ر    إ مر  ل   إ  ذ 

  لإفص    لإت  م م     عض   ع    لةص ص،     

ذ      ل ا ب ع  عر   ل ص لح     لص ك  ل  ظ ف 

م      ت  فس   ُ  ئ     م   للأ       لال س ك مو  لام  تة  ض 

  ُ  غ     ت  م م    عض  بإ  ع    ل ص لح، فر

  س    ل  ع  ه مص لوه، فر ت   ا ع  ع      ع  ل ابك

 س       ع     إ   ل   ك لهذه مر  ل ابك  ل ة      ل   ذج

 .  زم  س      
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transaction that is presented to the board of directors for a 

decision regarding it, must inform the board of this and 

record its approval in the meeting minutes, and he may 

not participate in the special vote of the decision issued in 

this regard 

3. If a member of the Board of Directors fails to inform 

the Board in accordance with the provision of Clause (1) 

of this Article, the company or any of its shareholders 

may apply to the competent court to rescind the contract 

or compel the violating member to pay any profit or 

benefit that he achieved from the contract and return it to 

the company. 

4. If the existence of a conflict of interest case is not 

completely clear, the member of the Board that is the 

subject of the potential conflict must disclose these 

circumstances to the Board chairman or his designee, who 

decides whether or not there is a conflict of interest. 

5. The company is shall keep a special record of conflict 

of interest in which cases of conflict are recorded in detail 

and the actions taken in this regard. The Secretary of the 

Board of Directors records the issue of conflict of interest 

in the minutes of the relevant Board of Directors meeting. 

In this case, the remaining members of the Board of 

Directors present must consider whether it is appropriate 

for a member The Board, which is a party to the issue of 

the conflict, may participate in the discussion of that item 

of business before the Board after fully considering 

whether the conflict may endanger the objectivity of the 

member and/or his ability to perform his duties towards 

the company in an appropriate manner. If they decide that 

this is not appropriate, they may ask the Board member to 

leave the meeting room while the discussions are taking 

place. A member of the Board of Directors may not 

attempt to interfere with his personal influence in relation 

to the matter, whether in the meeting or outside it, and the 

member of the Board is not allowed to vote on the 

relevant resolution . 

    له ت     ل ابك  ت  م م    فر عض  بإ ع   .2

    م  ابك مص وك  لإت  م     ه         ل   ل  هك

  لإت  م م    ع   تة مإ تةُاض     صف ك فر م ة  ضك

   ا  ه       ذلك      ل        غ      أ ه   ا   لإتة ذ 

 فر  ل ص      لإش ا ك له    ز  لا  ل  سك، موضا فر

  لة   ك   ذه شأ  فر  لص ت    ل ا    لة ص 

  ف    ل       لاغ عر  لإت  م م    عض  تة  ف  ذ  .3

مر 1 ل      لو    مر  ش      ل  ابك ل ز  ل  تم  ذه ( 

  لز م     لة    لإ   ل ل  و  ك  ل ة صك  ل   م مس    ه 

تو          ح     أت    ل ة لف  لةض   مر له م فةك 

   .ل  ابك   ته  ل ة    

      مص لح، تة  ض    لك  ل ت  ت  م    ضح ل   ذ  .4

  فُصح      ل و  إ  ل ة  ض  م ض ع  عض   ل     ع  

  لذ   ة  ه، مر     ل      ل   ل    لظا    ذه عر

 .ع مه مر تة  ض مص لح    ك ب    ذ  م    ا 

  ل ص لح   ة  ض  ا ص  س إ   سك  ل ابك ت  زم .5

   لإلا   ع  تفص  ر    إ   لاع  ل ة  ض  ف ه      

 م ض ع  لإت  م سا م     م ر   ُ      ل أ   هذ   ل  ةذم

 ذ  م     لإت  م  ل   ع موضا فر  ل ص لح تة  ض 

م      عض      ر ع         لو لك،  ذه  فر  لص ك

 لةض   ل لال  مر ب    ذ  ف     ل ظا  لو ضا ر  لإت  م

فر  ل      فر      ك     ل ة  ض  م ض ع  ل ا  

  ل  م   ل ظا  ة    م م  ل      شع  ل  مر  ل     ذلك م    ك

   /   م ض ع ك  لةض   ةُاض       ل ة  ض  ب    ذ  ف   

   ذ  . ل لال    ل  إ  ل ابك ت  ه مه مه  ت   ع      ته

م   ل   ذلك    م   ا     مر           له  ف   ز ملال  

م  ت م عض     ة  ت   ة     لإل   ع غافك  ل     

   و م مو  لك م     لإت  م لةض      ز  لا . ل      ع 

  م  فر  لإل   ع س      ل سألك   ة ق ف     ل ةصر  ف ذه

 ل ا    ع     ل ص      ل     لةض   سُ ح   لا ا  له

 . لص ك ذ 
)Article (32 

Granting Loans To Board Members 
1. The company may not provide loans to any of its 

board members, or hold guarantees, or provide 
any guarantees related to loans granted to them. 
Any loan provided to a member of the board of 

 ( 32المادة )

 من  القروض لأعضاء مجاس الادارة

  عض   مر ش   ا ض  ت     ل  ابك    ز لا .1

 ض    ع    ك ت        ع   بف لاع      ت  ته  م   

  اض  م  م    ة  ا له ،  م    ك   ا ض  ت ة ق
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directors is considered a loan to his wife, 
children, or any relative up to the second degree. 

 
2. A loan may not be provided to a company whose 

board member, spouse, children, or any of his 
relatives up to the second degree owns more 
than (20%) of its capital  

3. Any agreement that contradicts the provisions of 

this article is void, and the auditor must indicate 

in his report submitted to the company’s general 

assembly those loans and credits granted to 

members of the board of directors and the extent 

of the company’s compliance with the provisions 

of this article. 

    ز له  ل  م  م  اض  بإ ،  لإت  م م    لةض 

 . ل    ك  ل  لك     لهُ      ا           له

 م    عض     ك شابك  ل   اض  ت        ز لا .2

          ه مر              ؤه  ز له     لإت  م

 .  س  له  مر ( 20 %) مر  ب ا  ل    ك  ل  لك

  تتذه     تت م   ةتت  ض   تفتت       تت طلام    تتع .3

    متت  ق  لوستت   ع  ع تت     تت    ل تت تم،

  ل  ة تتك ع تت   ل ةتتا ض  ت ا تتاه فتتر   تت ا

  ل تتتا ض  ت تتتك ل  تتتابك  لتتت   لة  م تتتك

 م  تتت  شعضتتت    ل     تتتك   لإل    تتت ع 

  تتذه  أ  تت م  ل تتابك  متت ى  ل تتز م  لإت  م

 . ل  تم
)Article (33 

Related parties dealing in the company's securities 
The related parties are prohibited from using any of 
them from the information they contacted by virtue of 
their membership in the board of directors or their 
position in the company to achieve an interest for 
themselves or others, whatever the result of dealing 
in the company’s securities and other transactions, 
and it is not permissible for any of them to have a 
direct interest or indirectly with any party that carries 
out operations intended to affect the prices of the 
securities issued by the company. 

 ( 33المادة )

 تعامل الأطراف ذا  العلاقة في الأورا  المالية لاشركة 

 وظتتا ع تت   شطتتا   ذ ع  لةلا تتك     ستت  إ    متت ه  متت   

 تصتتتإ  تتته متتتر مة  متتت ع  و تتت  عضتتت   ه فتتتر م  تتت  

 لات  م      ظ ف تته فتتر  ل تتابك فتتر تو  تتق مصتت وك لتته    

ل  تتتاه   تتت  ب  تتت      تتتك  ل ة متتتإ فتتتر  ش      ل  ل تتتك 

ل  تتابك  غ ا تت  متتر  ل ةتت ملاع، ب تت  لا   تت ز      تت   

ش  متت ه  مصتت وك م  شتتام    غ تتا م  شتتام متتع    لهتتك 

ت تت م  ة   تت ع  تتا ت  هتت    تت  ث تتتأة ا فتتر  ستتة    ش     

  ل  ل ك  ل ر  ص  ته   ل ابك.

 

 
Article (34) 

With Related Parties Deals 
a) The Company may not conclude deals with related 

parties that do not exceed 5% of the Company’s 
capital except with the approval of the Board of 
Directors, and beyond this percentage with the 
approval of the Company’s general assembly.  The 
related party may not participate in such 
discussions and the voting on the resolution of the 
Board of Directors or the general assembly issued 
in connection with this deal, and the Company’s 
auditor must include in his report the financial 
transactions that took place between the Company 
and any of the related parties and the measures 
taken in this regard, in accordance with the controls 

 ( 34المادة )

 ال فقا  مع الأطراف ذا  العلاقة 

لا    ز ل  ابك ع   صف  ع مع  شطا   ذ ع  لةلا ك   . 

لا     ز   مر   س  ل  ل ابك  لا     ف ك 5ف      %

ل  ابك  م     لإت  م،      ف ك  ل  ة ك  لة  م ك 

ف    ز ت ع   ت ك  ل س ك،  لا    ز ل  ا  ذ   لةلا ك  

ف   ل      ع   ل ص     لة ص   ا     لإش ا ك 

 ك  لة  م ك  لص ت  ف  شأ   م     لإت  م     ل  ة

م  ق  س   ع  ل ابك       ذه  لصف ك،    ة ر ع   

ت     ر   ع    ل ة ملاع  ل  ل ك  ل ر  ت ا اه      إ 

ذ ع  لةلا ك   لإلا   ع   مر  شطا     ل ابك     
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and conditions prescribed under the applicable 
laws.  

b) In the event of a fundamental change in the terms 
of the deal after approval, the approval of the Board 
of Directors or the general assembly, as the case 
may be, must be re-evaluated, and that deal must 
be re-evaluated and its conditions whose value 
exceeds (5%) of the issued capital must be reviewed 
before concluding it. 

c) The responsibility for the damages incurred by the 
Company if deals are concluded with related parties 
in violation of this Article, or if it is proven that the 
transaction or transaction is unfair or involves a 
Conflict of Interest and cause damage  to the 
shareholders on each of the following: 

i. The Related Party with whom the transaction 
was concluded. 

ii. The Board of Directors if the decision is issued 
unanimously, but if the decision is issued by the 
majority, the opponents are not responsible for 
it as long as they have proven their objection in 
the minutes of the meeting. . If one of the 

members is absent from the session in which the 

resolution was issued, his responsibility shall not 

be excluded unless it is proved that he was 

unaware of the resolution . 

ل ض   ل   ل ا ط   ل ر  تُةذع   أ ه ،  ف   

  ل  ص ص ع  ه     ل   ل     ر  لس   ك.

 ف    ل    ث ت   ا ل  ا  ع   شا ط  لصف ك   .  

 ة   ل   ف ك ع  ه  ف  ة ر  ع تم  لوص ل ع   م  ف ك  

م     لإت  م     ل  ة ك  لة  م ك  وس   ش   ل، 

      ع تم ت     ت ك  لصف ك  ما لةك شا طه   ل    

مر   ب  ل  ل  ل ص     إ 5ت   ز     ه      )%

   ا مه .

 

ت ع  ل س  ل ك عر  شضا    ل ر لو     ل ابك  ذ  ت   .ج

ذ ع  لةلا ك   ل ة لفك  مع  شطا      ا م  لصف  ع 

 ذ  ة       ل ة مإ     لصف ك  ل       ( مر  ذه  ل  تم     

مص لح  ت وق   تة  ض  ع    ت      ع تلك     غ ا 

   : لضا    ل س    ر ع   بإ مر

  ل ا  ذ   لةلا ك  لذ  ت    ا م  لصف ك مةه.  .1

م     لإت  م  ذ  ص    ل ا     ل  ع  لآ   ،  م   ذ    .2

ب    ل ا   ص ت  م   شغ   ك فلا  سأل ع ه  ل ة  ض    

ب         ة      ع ا ضه    وضا  ل  سك، ف ذ   م    

ت         شعض   عر  ل  سك  ل   ص   ف ه   ل ا   

ت  ف  مس  ل  ه  لا  ذ  ة   ع م ع  ه   ل ا        فلا 

   ع    ه.

 
)Article (35 

Appointment of CEO or General Manager 
The Board of Directors has the right to appoint a CEO or 
General Manager of the Company or several managers 
or authorized agents and to determine their powers, 
terms of services, salaries and remunerations 

 ( 35المادة  )

 تعيين الرئيس التنفيذي أو المدير العام

  لة متة  ر  لال    ل  ف ذ      ل   ا 

ع م   م  ا  م     ت ف ذ   م  فر     ة ر  ل س  ل      لإت  م  لوق 

مف ض ر      و ت  م  ا ر     بلا   ع م  ل  ابك    

 صلا   ته   شا ط ا م ته      ت ه    م  فآته .

 
)Article (36 

Board Members’ Responsibility For The Company’s 
Obligations 
a. The members of the Board of Directors shall not be 
personally liable in relation to the obligations of the 
company resulting from the performance of their 
duties as members of the Board of Directors, to the 

 ( 36المادة )

 مسؤولية أعضاء المجاس عن إلتزاما  الشركة

لا   تتتتتتت    عضتتتتتتت   م  تتتتتتت   لإت  م مستتتتتتتئ ل ر  . 

مستتتتئ ل ك شةصتتتت ك ف  تتتت    ة تتتتق   ل ز متتتت ع  ل تتتتابك 

 ل  ت تتتتك عتتتتر   تتتت مه     ل تتتت ته  بأعضتتتت   م  تتتت  

 ت  م  ذلتتتتك   ل تتتت    لتتتتذ  لا    تتتت  ز   ف تتتته  تتتت  ت 

 س   ته  . 
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extent that they do not exceed the limits of their 
powers 
B. The company is committed to the work carried out 
by the board of directors within the limits of its 
competence, and it is also required to compensate for 
the damage that arises from the illegal acts committed 
by the chairman and members of the board in the 
management of the company. 
 

ت  تتتتزم  ل تتتتابك   شع تتتت ل  ل تتتتر   ا هتتتت  م  تتتت    .  

 لإت  م فتتتتر  تتتت  ت  ا ص صتتتته، ب تتتت  تستتتتأل عتتتتر 

تةتتت  ض متتت     تتتأ متتتر  لضتتتا  عتتتر  شفةتتت ل غ تتتا 

 لتتتت     عضتتتتت     ل  تتتتا عك  ل تتتتر ت تتتتتع متتتتر

  ل     فر  ت  م  ل ابك.

 

Article (37) 
The Responsibility Of The Members Of The Board 
Towards The Company, The Shareholders And third 
party 

a. Members of the Board of Directors are 
responsible towards the company, 
shareholders and third parties for all acts of 
fraud and abuse of power, and for every 
violation of the Companies Law and this 
Articles of Association, and for error in 
management, and every provision to the 
contrary shall be null and void. 

b. The responsibility stipulated in Clause (a) of 
this Article shall fall on all members of the 
Board of Directors if the error arises from a 
decision issued by unanimous opinion. But if 
the decision subject to accountability is issued 
by the majority, the opponents are not 
responsible for it if they have proven their 
objection in the minutes of the meeting. If one 
of the members is absent For the session in 
which the decision was issued, his 
responsibility does not negate unless it is 
proven that he was not aware of the decision 
or was aware of it and was unable to object to 
it. 

 ( 37المادة  )

 مسؤولية أعضاء المجاس تجاه الشركة والمساهمين والغير

 

 

 عضتتتت   م  تتتت   لإت  م مستتتت  ل   ت تتتت ه  ل تتتتابك  . 

  ل ستتتت    ر   ل  تتتتا عتتتتر ل  تتتتع  ع تتتت ل  ل تتتتت  

  ستتتت  م  س ة تتتتت ل  لستتتت  ك،  عتتتتر بتتتتإ مة لفتتتتتك 

ل تتتت      ل تتتتاب ع   تتتتذ   ل ظتتتت م  شس ستتتتر،  عتتتتر 

 لة تتتتتأ فتتتتتر  لإت  م،     تتتتتإ بتتتتتإ شتتتتتاط   ضتتتتتر 

     ا ذلك.

 

ت تتتتع  ل ستتتت  ل ك  ل  صتتتت ص ع  هتتتت  فتتتتر  ل  تتتت    (  .  

متتتتر  تتتتذه  ل تتتت تم ع تتتت  ل  تتتتع  عضتتتت   م  تتتت  

 لإت  م  ذ    تتتتأ  لة تتتتأ عتتتتر  تتتتا   صتتتت     ل تتتت ع 

 ل ستتتتتت  لك  لآ   ،  متتتتتت   ذ  بتتتتتت    ل تتتتتتا   موتتتتتتإ 

صتتتت ت  م   شغ   تتتتك فتتتتلا  ستتتتأل ع تتتته  ل ة  ضتتتت   

م تتتتت  بتتتتت      تتتتت   ة  تتتتت    ع ا ضتتتتته    وضتتتتتا 

 ل  ستتتتك، فتتتت ذ  ت  تتتت    تتتت   شعضتتتت   عتتتتر  ل  ستتتتك 

 ل تتتر صتتت   ف هتتت   ل تتتا   فتتتلا ت  فتتتر مستتت  ل  ه  لا 

 ذ  ة تتت  عتتت م ع  تتته  تتت ل ا      ع  تتته  تتته متتتع عتتت م 

  س   ع ه  لإع ا ض ع  ه.

 

 
Article (38) 

Board Members  Remuneration 
a)  The company's regulation states the method of 

calculating the remuneration of the members of the 
Board of Directors, and this remuneration should 
not exceed (10%) of the net profit for the ended 

 (  38المادة ) 

 مكافآ  اعضاء مجاس الادارة 

م  فأم  عض    .  طا  ك    س       ر  ظ م  ل ابك 

ع     تز    ذه  ل   فأم  م     لإت  م،       لا 

 ل   ه ك  ة     %( مر  لا ح  لص فر ل س ك  ل  ل ك10 

 اص  بإ مر  لإس هلاب ع   لإ    ط  ع. 
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fiscal year after deducting all of the depreciation 
and reserves . 

b) The Company may also pay expenses, fees, an 
additional remuneration or a monthly salary to a 
Director consistent with the policies of the 
Nomination and Remuneration Committee, if such 
Director is part of a committee or makes special 
efforts or additional work to serve the Company in 
addition to their duties as a Director.  

c) As an exception to Clause (1) of this Article and with 
due regard to the regulations issued by the 
Authority in this regard, a member of the Board of 
Directors may be paid a fee of a lump sum not 
exceeding (200,000) two hundred thousand 
dirhams at the end of the fiscal year, and after the 
approval of the General Assembly on payment of 
these fees in the following cases : 

i. The company's failure to achieve profits . 
ii. If the company achieves profits and the board 

member’s share of those profits is less than 
(200,000) two hundred thousand Dirhams, and 
in this case the remuneration and fees may not 
be combined . 

d) The fines incurred by the Company due to the 
board’s violations of the Company’s articles of 
association during the ended fiscal year shall be 
deducted from the remuneration of the Board of 
Directors, and the general assembly may not 
deduct such fines if it finds that these fines are not 
the result of a default or error on the part of the 
Board of Directors  . 

 

 

   ز ل  ابك   ضم  س  ت  ل ف  ع،     تة       شلا   .  

م     لات  م      لةض   شها    لإض فر      ت  

    فق مع س  س ع ل  ك  ل اش و ع   ل   فآع  ذ  ب    

مر      ل           م   لز   ذلك  لةض         

لة مك  ل ابك  ا صك     ع  ل  ض ف ك     ه ت ع 

   ل  ته بةض  م     ت  م.  لإض فك  لر 

 

مر  ل      .ج ما ع م  1 س     م  مر  ذه  ل  تم  مع   )

 لض   ل  ل ر تص   عر  له ئك  هذ   ل أ ،    ز     

م  غ   م ع   م عر  م     لإت  م  تة    لةض    صا  

( م ل ر  لف ت    ف  200,000م   ع لا      ز   

 ل  ة ك  لة  م ك ع     ه  ك  لس ك  ل  ل ك،   ة  م  ف ك  

 صا  ت ك  شتة    ذلك ف   لو لاع  لآت ك: 

م. .1    ع م تو  ق  ل ابك       

م  ب    ص   عض  م     .2  ذ        ل ابك       

مر    ت ك  ش       إ  مر  م ل ر  200,000 لإت  م   )

 لف ت   ،  فر  ذه  لو لك لا    ز  ل  ع   ر  ل   فأم 

   شتة  .

 

ع    ل ابك    .د ت         ة   تةص   ل ا م ع  ل ر 

 س   مة لف ع م     لإت  م ل        شس سر ل  ابك 

الال  لس ك  ل  ل ك  ل   ه ك مر م  فآع م     لإت  م، 

 ل   ة ك  لة  م ك ع م اص  ت ك  ل ا م ع  ذ  ت  ر  

له     ت ك  ل ا م ع ل س    ت ك عر ت ص ا    ا أ 

 مر م     لإت  م.

 
Chapter Five 

General Assembly 
 الباب الخامس

 الجمعية العمومية 

 
Article (39) 

General Assembly meeting 
a. The general assembly of the company is held in the 
Emirate of Ras Al Khaimah, and each shareholder has 
the right to attend the general assembly, and he has 
votes equal to the number of his shares, and whoever 
has the right to attend the general assembly may 

 ( 39المادة  )

 إجتماع الجمعية العمومية 

ت ة تت   ل  ة تتك  لة  م تتك ل  تتابك   متت  م   ب  لة  تتك   .  . 

   تتت   ل تتتإ مستتت     تتتق  ضتتت    ل  ة تتتك  لة  م تتتك 

   تت   لتته متتر  شصتت  ع متت   ةتت تل عتت ت  ستته ه،    تت ز 

ل ر لته  تق  ضت    ل  ة تك  لة  م تك       ت  ع ته متر 
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delegate whomever he chooses from among the 
members of the board of directors under a special 
power of attorney fixed in writing, and the proxy must 
not be For a number of shareholders holding in this 
capacity more than (5%) of the company’s capital, and 
the legally incompetent and incompetent are 
represented by their representatives . 
b. A legal person may delegate one of its 
representatives or those in charge of its management 
by virtue of a decision issued by its board of directors 
or a representative thereof, to represent it in the 
company’s general assembly meetings, and the 
delegated person shall have the powers determined 
by the delegation decision. 
 

 ة تت  ه متتر غ تتا  عضتت   م  تت   لإت  م     ضتت  ت ب تتإ 

اتت ص ة  تت    ل    تتك،    تت   لا   تت    ل ب تتإ لةتت ت متتر 

%( متتر 5 ل ستت    ر  تت لز م  هتتذه  لصتتفك ع تت   ب تتا متتر  

  ب متتت ل  ل تتتابك،     تتتإ    صتتتر  ش   تتتك  ف  تتت  ه  

  ل  ل    ع ه        م.

ل  تتتتةا  لاع  تتتت        فتتتت ض   تتتت  م    تتتته     . 

 ل تت ل  ر ع تت   ت  تتته     لتت   تتا   صتت ت  متتر م  تت  

ل    تته فتتر  ل   عتت ع  ل  ة تتك  ت  تتته    متتر   تت م م  متته، 

 لة  م تتتتتك ل  تتتتتابك،    تتتتت   ل  تتتتتةا  ل فتتتتت ض 

  لصلا   ع  ل  ا م    ل   ا    ل ف  ض.

 

Article (40) 
Announcing The Invitation To The General Assembly 

Meeting 
Shareholders are invited to attend the general meetings by 

advertising in two local daily newspapers, one of which 

is issued in Arabic, and in registered books, or by using 

modern means of communication such as text messages, 

e-mails, or any means developed in the future that will be 

announced, accompanied by the report of the Board of 

Directors and the auditors’ report, twenty-one days at 

least  before the date set for the meeting At least one day 

after obtaining the approval of the Securities and 

Commodities Authority. The invitation must include the 

agenda for that meeting, and a copy of the invitation 

papers shall be sent to the Authority and the competent 

authority . 

It is permissible to hold meetings of the general 

assemblies and the participation of the shareholder in 

their deliberations and vote on its decisions by means of 

modern technology for remote attendance in accordance 

with the regulations set by the authority in this regard . 

 ( 40المادة )

 الإعلان عن الدعوة لإجتماع الجمعية العمومية 

لوض    ل   ع ع  لة  م ك   ت له  ل ع م  ل   ل س    ر 

  لإعلا  ف  صو ف  ر   م   ر مو    ر تص             ل  ك  

 لةا  ك،       مس  ك      س ة  م  س لإ  ل   صإ   لو   ك  

تس و ث  ب لاس لإ  ل ص ك   ل ا    لإل  ا  ر      ك  س  ك 

م     لإت  م  ت ا ا  مس   لام      لإعلا   ه  مصو  ك    ا ا  

للإل   ع         م   ر  لوس   ع  ذلك   إ  ل  ع   ل و ت 

م ع    ش إ  ذلك  ة   لوص ل ع   م  ف ك   ئك    ع ا ر   م 

 ش      ل  ل ك   لس ع،         ت ض ر  ل ع م ل  ل  ع  ل 

مر        ل ع م  ل   له ئك   ص  م  ذلك  لإل   ع  تاسإ 

   لس  ك  ل ة صك. 

 

   تتتتتت ز ع تتتتتت   ل   عتتتتتت ع  ل  ة تتتتتت ع  لة  م تتتتتتك 

  شتتتت ا ك  ل ستتتت    فتتتت  متتتت   لاته    ل صتتتت    ع تتتت  

 ا   تهتتتت     ستتتت ك  ستتتت لإ  ل    تتتتك  لو   تتتتك ل وضتتتت   

م ل ضتتت   ل  ل تتتر تضتتتةه   له ئتتتك فتتت   تتتذ   عتتتر  ةتتت   ف تتت 

  ل أ .
Article (41) 

Invitation To The General Assembly Meeting 
1.The board of directors must call the general assembly 

within the four months following the end of the fiscal 

year, as well as whenever it sees fit . 

 (  41المادة )

 الدعوة لإجتماع الجمعية العمومية 

    ع   م     لإت  م تع م  ل  ة ك  لة  م ك الال   .1

 ششها  ش  ةك  ل  ل ك ل ه  ك  لس ك  ل  ل ك  بذلك ب     

 لذلك.  ى  له  
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2.The Authority, the auditor, or one or more shareholders 

owning at least (10%) of the company’s capital, as a 

minimum, may, for serious reasons, submit a request to 

the company’s board of directors to hold a general 

assembly. In this case, the board of directors must call the 

general assembly within five days from the date of 

submission The request and the general assembly shall be 

held within a period not exceeding (30) thirty days from 

the date of the invitation to the meeting . 

3. Compliance with any other requirements specified by 

the Authority . 
 

ل س        ب ا  .2 ل   ق  لوس   ع     ل ه ئك        ز 

م ل  ل ابك ع    ش إ  10           ( مر   ب   %

ل      ت  م   ط    ت      ل  ك  بو   ت    شس    

م     ع    لة    ل  ة ك  لة  م ك    ة ر   ل ابك 

 لإت  م فر  ذه  لو لك  تع م  ل  ة ك  لة  م ك الال 

       ة  ت  ل  ة ك   ل    ا سك    م  مر ت     ت     

ت   ز   لا  م م  مر  30 لة  م ك الال  م  ةلاة ر   م   )

 ت      ل ع م للإل   ع. 

  لإل ز م  أ ك م     ع  ااى تو ت    له ئك. .3

Article (42) 
The competence of the annual general assembly 
The annual general assembly of the company is 

specifically concerned with considering and taking a 
decision in the following issues: 

a. The board of directors’ report on the 
company’s activities and its financial position 
during the year and the auditors’ report and 
their approval . 

b. The company's balance sheet and profit and 
loss account . 

c. Electing members of the Board of Directors, 
when necessary . 

d. Appointing auditors and determining their 
fees . 

e. Proposals of the Board of Directors regarding 
the distribution of profits, whether cash 
dividends or bonus shares. 

f. And the. The proposal of the Board of 
Directors regarding the remuneration and 
determination of the members of the Board 
of Directors . 

g. Discharge the members of the Board of 
Directors, or dismiss them and file a liability 
claim against them, as the case may be . 

h. Discharge the auditors, or dismiss them and 
file a liability claim against them, as the case 
may be 

 ( 42المادة )

 إخت اص الجمعية العمومية السنوية 

تختص الجمعية العمومية السنوية لاشركة عاى وجه  

 الخ وص بالنظر وإتخاذ قرار في المسائل الآتية: 

ت ا ا م     لإت  م عر   ت ط  ل تابك  عر مابز    . 

 ل  لر الال  لس ك  ت ا ا م   ر  لوس   ع   ل ص  ق  

 ع  ه   .

 م ز   ك  ل ابك   س    ش       لةس لا . .  

 

    ة    عض   م     لإت  م ع    لإ  ض  . .ج

 

 تة  ر م   ر  لوس   ع  تو     تة  ه .  . ت 

م  ا  ع م     لإت  م   تتتأ  ت ز ع  ش     ستتت     .ه

 ب    ت ز ة ع     ك  م  سه  م وك.

 

م  ا  م     لإت  م   تتتتأ  م  فأم  عضتتتت   م      . 

  لإت  م  تو     . 

 

  ا   ذمتك  عضتتتتت   م     لإت  م،    عزله    فع  .ز

 تع ى  ل س  ل ك ع  ه   س   ش   ل.

  ا   ذمك م   ر  لوستتتت   ع،    عزله    فع تع ى    . 

  ل س  ل ك ع  ه   س   ش   ل.

 
Article (43) ( 43المادة ) 
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Registration Of Shareholders' Attendance Of The 
General Assembly Meeting 

a. Shareholders who wish to attend the general 
assembly meeting shall register their names in 
the electronic record prepared by the 
company’s management for this purpose at 
the meeting place well in advance of the time 
specified for holding that meeting . 

b. The shareholder register must include the 
name of the shareholder or his representative, 
the number of shares he owns, the number of 
shares he represents and the names of their 
owners, with the presentation of a proxy 
deed. 

c. A summary of the number of shares 
represented in the meeting and the 
attendance rate shall be extracted from the 
shareholders register. It shall be signed by 
each of the session’s reporter, the meeting’s 
chairperson and the company’s auditor. A 
copy of it shall be delivered to the observer 
representing the authority, and a copy of it 
shall be attached to the minutes of the general 
assembly meeting. 

d. Registration for attending general assembly 
meetings is closed when the meeting 
chairman announces that the quorum 
specified for that meeting is complete or not. 
After that, it is not permissible to accept the 
registration of any shareholder or his 
representative to attend that meeting, and his 
vote or his opinion may not be taken into 
account in the issues raised at that meeting . 

 تسجيل حضور المساهمين لإجتماع الجمعية العمومية 

 ل   ع   ست إ  ل ست       لذ ر  اغ    فر  ضت     . 

 ل  ة ك  لة  م ك  ستتتت      فر  لستتتت إ  لإل  ا  ر  

 لتتذ  تةتت ه  ت  م  ل تتتتابتتك لهتتذ   ل اض فر م تت    

 لإل  ت ع   تإ  ل  ت   ل وت ت لإ ة ت ت ذلتك  لإل  ت ع  

      ب  .

         ضت ر ست إ  ل ست    ر  ست   ل ست       مر  .  

     ع ه  ع ت  شسه   ل ر     ه   ع ت  شسه   ل ر 

    ه    ستت    م ل  ه  مع ت     ستت    ل ب لك،   ة    

 ل ست        ل  ل      ك لوضت    لإل   ع  ذبا ف ه  

 ع ت  شص  ع  ل ر     ه   ص لك     ب لك.

 

 ست ةاج مر ست إ  ل ست    ر الاصتك م   عك  ة ت  .ج

 شسته   ل ر م    فر  لإل   ع   ست ك  لوضت         

م ا   ل  ستتتتتتك   ل     مر  بتتإ  ت   ةهتت  مر   تتإ 

 لإل   ع  م  ق  ست   ع  ل تابك  تست    ستةك م ه   

ل  ا     ل   إ ل ه ئك       لو    ستةك م ه    وضتا  

  ل   ع  ل  ة ك  لة  م ك. 

 

 

 

   ق  ت    ل ستتتت  تإ لوضتتتت    ل  ت عت ع  ل  ة تك   . ت 

 لة  م ك ع  م   ة ر  ل    لإل   ع  ب   ل  ل صتت   

 ل وت ت لتذلتك  لإل  ت ع    عت م  ب  ت لته ،  لا    ز  ةت  

ذلك    ل تستت  إ    مستت         ل  ع ه لوضتت   

ذلك  لإل   ع ب   لا    ز  لإع   ت  صتتت ته     ا  ه  

 ك  لإل   ع.فر  ل س لإ  ل ر ت ا  فر ذل

 

Article (44) 
Shareholders Register 

The register of the company’s shareholders who have 
the right to attend the company’s general assembly 
meetings and vote on its decisions shall be in 
accordance with the system of trading, clearing, 
settlement, transfer of ownership, custody of 
securities and the relevant rules prevailing in the 

 ( 44المادة )

 سجل المساهمين 

     س إ  ل س    ر ف   ل ابك  لذ ر له   لوق ف   ض    

 ل   ع ع  ل  ة ك  لة  م ك ل  ابك   ل ص    ع    ا   ته  

م ل  ظ م  لة ص   ل    ل   ل   صك   ل س   ع    إ   ط   

 ل    ك   فظ  ش      ل  ل ك   ل   ع   ل ة  ك  لس ل م ف  

  لس    ل  لر  ل   ج ف ه  سه   ل ابك.
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financial market in which the company’s shares are 
listed. 

Article (45) 
Quorum Of Meet The General Assembly Meeting 

And Vote On Its Decisions 
a. The general assembly is competent to 

consider all issues related to the company, and 
the quorum is achieved in a meeting of the 
general assembly in the presence of 
shareholders who own or represent by proxy 
at least (50%) of the company’s capital. A 
period of not less than (5) five days and not 
exceeding (15) fifteen days has passed from 
the date of the first meeting, and the 
adjourned meeting is considered valid 
regardless of the number of attendees . 

b. With the exception of the decisions that must 
be issued by a special decision in accordance 
with Article (48) of this bylaw, the decisions of 
the company’s general assembly are issued by 
the majority of the shares represented in the 
meeting, and the decisions of the general 
assembly are binding on all shareholders, 
whether they were present at the meeting in 
which these decisions were issued or absent, 
and whether they were They either agree to it 
or oppose it, and a copy of it is communicated 
to the Authority, the financial market in which 
the company’s shares are listed, and the 
competent authority in accordance with the 
regulations issued by the Authority in this 
regard . 
 

 ( 45المادة )

ن اب القانوني لإجتماع الجمعية العمومية والت ويت عاى ال

  قراراتها

تة ا  ل  ة تك  لة  م تك  ت ل ظا فر ل  ع  ل ستتتت لتإ  - 

   و ق  ل صتتتتت   فر  ل  ت ع     ل  ة  تك  ت ل تتتتابتك،

 ل   ة تك  لة  م تك  وضتتتت   مستتتتت    ر          

   ستتتت ت لمر    %(50        ت ل بت لتك مت لا   تإ عر 

 ل تتابك، ف ذ  ل      فا  ل صتت   فر  لإل   ع  ش ل، 

  لت  تع م  ل  ة تك  لة  م تك  ل   ل  ت ع ةت    ة ت  

 لا ت   ز   أيام( ا ستتك 5 ة  مضتتر م م لا ت إ عر  

م مر ت      لإل   ع  ش ل  15  ( ا ستتتتك ع تتتتا   م 

م   م بتت   عتت ت   ةُ  ا  لإل  تت ع  ل  لتتإ صتتتتو وتت    تت 

 . رضا و ل

ف    ع    ل ا   ع  ل     ة ر صتتت        ا   ا ص  -  

تصتتتتت    ا   ع ( مر  تذ   ل ظت م ،  48 ف تأ ل  ت تم  

 ل  ة ك  لة  م ك ل  تتابك  أغ   ك  شستته   ل    ك فر 

 لإل  ت ع،  ت     ا   ع  ل  ة تك  لة  م تك م زمتك 

ل   ع  ل ست    ر ست   م ب       ضتا ر فر  لإل   ع  

 لذ  صت  ع ف ه  ذه   ل ا   ع    غ ل  ر ع ه  ست   م  

بت     م  ف  ر ع  هت     مةت  ضتتتت ر لهت ،         لاغ  

م ه   ل  بإ مر  له ئك   لس    ل  لر  ل   لك   ص  م

م ل ضتت   ل   ف ه  ستته   ل تتابك   لستت  ك  ل ة صتتك  ف  

  لص ت م عر  له ئك  هذ   ل أ .

Article (46 ( 
Presiding Over The General Assembly And Recording 

The Minutes Of The Meeting 
a) The general assembly is chaired by the Chairman 

of the Company’s Board of Directors, and in the 
event of his absence, his deputy, and in the event 
of their absence, it is chaired by any shareholder 
chosen by the shareholders for that. Among the 
shareholders, he shall chair the meeting during 

 ( 46المادة )

 رئاسة الجمعية العمومية وتدوين وقائع الإجتماع 

 تتتتتا ب  ل  ة تتتتتك  لة  م تتتتتك  لتتتتت   م  تتتتت   ت  م  . 

 ل تتتتابك  فتتتتر   لتتتتك غ   تتتته   ا ستتتته    ل تتتته  فتتتتر 

 تتتتتت ل غ   ه تتتتتت   ا ستتتتتته     مستتتتتت     ة تتتتتت  ه 

 ل ستتتتتت      لتتتتتتذلك     تتتتتت    ل صتتتتتت     أ تتتتتتك 

 ستتتت  ك توتتتت ت    ل  ة تتتتك  لة  م تتتتك، ب تتتت  تةتتتت ر 

 ل  ة تتتتتتتتك م تتتتتتتتا  م للإل  تتتتتتتت ع،   ذ  ب  تتتتتتتتت  
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the discussion of this matter, and the Chairman 
shall be appointed as a collector of votes, 
provided that the general assembly approves his 
appointment . 

b) Minutes of the general assembly meeting shall be 
drawn up, including the names of the 
shareholders present or represented, the 
number of shares they hold in person or by proxy, 
the number of votes assigned to them, the 
resolutions issued, the number of votes 
approving or opposing them, and an adequate 
summary of the discussions that took place in the 
meeting. 
 

c) The minutes of the general assembly meeting are 
recorded on a regular basis after each session in 
a special register in which the regulations issued 
by a decision of the Authority are followed. Each 
minutes is signed  Company’s Chairman, reporter 
(if any), vote collector and auditor. The 
signatories to the minutes of the meetings are 
responsible for the correctness of the data 
contained therein . 

 

 ل  ة تتتتتتتك ت وتتتتتث فتتتتتر  متتتتتا   ة تتتتتق  تتتتتال   

 لإل  تتت ع   تتت  بتتت    لتتت     تة تتت    ل  ة تتتك متتتر 

 تتتت ر  ل ستتتت    ر متتتتر   تتتت ل   ل ستتتتك  لإل  تتتت ع 

م  اتتتلال م    تتتك  تتتذ   شمتتتا،   ةتتت ر  لتتتال   ل مةتتت 

للأصتتتتت  ع ع تتتتت     ت تتتتتا  ل  ة تتتتتك  لة  م تتتتتك 

 تة   ه. 

 وتتتتتا  موضتتتتتا   ل  تتتتت ع  ل  ة تتتتتك  لة  م تتتتتك  .  

  ضتتتتتتت ر  ستتتتتتت     ل ستتتتتتت    ر  لو ضتتتتتتتا ر    

 ل    تتتتت ر  عتتتتت ت  شستتتتته   ل تتتتتر فتتتتتر   تتتتت زته  

  شصتتتت لك      ل ب لتتتتك  عتتتت ت  شصتتتت  ع  ل  تتتتا م 

لهتتت    ل تتتا   ع  لصتتت ت م  عتتت ت  شصتتت  ع  ل تتتر 

  ف تتتتت  ع  هتتتتت     ع  ضتتتتت ه   الاصتتتتتك   ف تتتتتك 

 ل       ع  ل ر ت  ع فر  لإل   ع.

تتتتتتت    مو ضتتتتتتا  ل  تتتتتت ع  ل  ة تتتتتتك  لة  م تتتتتتك  .ج

 صتتتتفك م  ظ تتتتك ع تتتت  بتتتتإ ل ستتتتك فتتتتر ستتتت إ 

 لضتتت   ل  ل تتتر  صتتت    هتتت  اتتت ص    تتتع فتتتر شتتتأ ه 

 تتتا   متتتر  له ئتتتك     تتتع بتتتإ موضتتتا متتتر  لتتت   

 ل  ة تتتتتك  م ا  تتتتت   لتتتتت مع  شصتتتتت  ع  متتتتت  ق 

 لوستتتتت   ع،    تتتتت    ل   ةتتتتت   ع تتتتت  مو ضتتتتتا 

 لإل   عتتتتت ع مستتتتت  ل ر عتتتتتر صتتتتتوك  ل    تتتتت ع 

  ل   تم ف ه.

 
Article (47) 

Method Of Voting At The General Assembly 
Meeting 

Voting in the general assembly shall be in the manner 
specified by the president of the assembly, unless the 
general assembly decides a specific method of voting.  
If it comes to elect, dismiss, question, or appoint 
members of the board of directors in cases where this 
is permissible in accordance with the provisions of 
Article (21) of this law, the cumulative secret voting 
method must be followed. 
Follow the cumulative secret voting method . 

 ( 47المادة )

 طريقة الت ويت بإجتماع الجمعية العمومية 

 ل صتتتت  ت  فر  ل  ة تك  لة  م تك  ت ل ا  تك  ل ر  ة  هت         

 ل    ل  ة تك  لا  ذ   ا ع  ل  ة تك  لة  م تك طا  تك مة  تك  

ل  ص   ،    ذ  تة ق  شما     ة    عض   م     لإت  م    

 ةزله       ستتتت  ل ه       ة  ه  فر  لوت لاع  ل      ز ف هت  

م لو    ل ت تم   ،  ف  ت   ت ت ع   ( مر  تذ   ل ظت م21ذلتك  ف ت 

 طا  ك  ل ص     لسا   ل ا ب ر. 

 

Article (48) 
Members Of The Board Of Directors Vote On The 

Decisions Of The General Assembly 

 ( 48المادة )

ت ويت أعضاء مجاس الإدارة عاى قرارا  الجمعية  

 العمومية 
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a. The members of the Board of Directors may 
not participate in voting on the resolutions of 
the General Assembly concerning their 
discharge of responsibility for their 
management, or related to a special benefit to 
them, or related to a conflict of interest, or an 
existing dispute between them and the 
company . 

b. In the event that a member of the board of 
directors represents a legal person, the shares 
of that legal person are excluded, and it is not 
permissible for anyone who has the right to 
attend the meetings of the general assembly 
to vote on behalf of himself or his 
representative in matters related to a private 
benefit or an existing dispute between him 
and the company. 
 
 

فر  -  لا    ز شعضتتتتتت   م     لإت  م  لإشتتتت ا ك 

 ل صتتت    ع    ا   ع  ل  ة ك  لة  م ك  لة صتتتك 

 ت  ته      ل ر ت ة ق     ا   ذم ه  مر  ل ست  ل ك عر  

   فةك ا صتتتك له      ل  ة  ك   ة  ض  ل صتتت لح    

  ةلا    ل     ه     ر  ل ابك.

شةص   -   م     لإت  م     إ  عض   ب     فر   ل 

م  س  ة   سه  ذلك  ل ةا  لإع     ، ب   لا    ع      

   ز ل ر له  ق  ض    ل   ع ع  ل  ة ك  لة  م ك 

      اك فر  ل ص    عر  فسه    ع ر     ه فر  

 ل س لإ  ل ر ت ة ق    فةك ا صك     ةلا    ل     ه 

 .    ر  ل ابك

Article (49) 
Issuance Of Special Decision . 

The general assembly shall issue a Special Resolution by 
the majority vote of the shareholders who own at least 
three quarters of the shares represented in the 
company’s general assembly meeting in the following 
cases: 

a) Change of company name. 

b) Issuance of Debt securities, debentures, bonds or 
sukuk (or any combination of them). 

c) Make voluntary contributions for community 
service purposes. 

d) Dissolution of the company or merging the 
Company into another company. 

e) Selling or otherwise disposing of the business of the 
Company.  

f) Extending or reducing the company's term. 

g) Amending the Memorandum of Association or 
Articles of Association. 

h) Converting the Company's (or its subsidiaries’) 
debts, sukuk or bonds into shares in the Company; 
9. Issuing a program to motivate the Company’s 
employees to own shares in it. 

 ( 49المادة )

 إصدار القرار الخاص 

ا ص  أغ   ك   ع    ل  ة ك  لة  م ك  ص     ا      ة ر 

ةلاةك     ع   عر  لا   إ  م    ص  ع  ل س    ر  لذ ر        

فر  ل  ابك  ف   ل   ع  ل  ة ك  لة  م ك   شسه   ل    ك 

  لو لاع  ل  ل ك:  

 ت   ا  س   ل ابك.  . 

  ص    س   ع  ل  ر     لص  ك        مز ج م ه (.  .  

 ت     مس    ع ط ع ك فر  غا ض ا مك  ل    ع.  .ج

  إ  ل ابك     تم له  فر شابك  ااى.  . ت 

 

   ع  ل ابك     ل صا  ف ه . .ه

  ط لك م م  ل ابك        صه . . 

 تة  إ ع    ل أس       ل ظ م  شس سر. .ز

ص  ك  ل ابك          .  س   ع     ت        تو  إ 

 شاب ع ت  ةك له (  ل   سه  فر  ل ابك.

 توف ز م ظفر  ل ابك     ك  سه  ف ه . ص     ا  مج   .ط
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i) acquiring an existing company and issuing new 
shares in the Company to the partners or 
shareholders of that acquired company 

j) Increasing the Company's authorized capital. 

k) Incorporation of the reserve into the Company's 
capital. 

l) Reducing the Company's capital. 
m) Split the nominal value of the Company's shares. 

n) The company's purchase of its shares. 

o) In cases where the Companies Law or the Joint 
Stock Companies Governance Guide requires the 
issuance of a special resolution. 
 

In all cases, according to the provisions of Article (139) of 
the Companies Law, the Company may, after the 
approval of the Authority, issue a Special Resolution to 
amend its Memorandum of Association or Articles of 
Association, and the Company must provide The 
Competent Authority with a copy of the decision. 

 
 

 لاس و  ذ ع   شابك   ل ك   ص     سه  ل   م فر  . 

ت ك  ل ابك  مر  ل  اب       ل س    ر   ل ابك 

  ل س و ذ ع  ه . 

 ز  تم   ب م ل  ل ابك  ل صا   ه.  .ك

  تم ج  لا    طر فر   ب م ل  ل ابك. .ل

 تةف ض   ب م ل  ل ابك. .م

  لاس  ك شسه   ل ابك.ت زلك  ل   ك  . 

 شا    ل ابك شسه ه . .ب

فر  لو لاع  ل ر       ف ه         ل اب ع    تل إ  .ع

   ب ك  ل اب ع  ل س   ك  ص     ا   ا ص. 

 

م لو    ل  تم   ( مر        ل اب ع 139 فر ل  ع  ش   ل  ف  

   ز ل  ابك  ة  م  ف ك  له ئك  ص     ا   ا ص   ة  إ ع   

تأس سه      ظ مه   شس سر،      ع    ل ابك تز     لس  ك 

  ل ة صك   سةك مر  ل ا  .

 

Article (50) 
Inclusion Of  clause  On The Agenda Of The General 

Assembly Meeting 
a. The General Assembly may not deliberate on matters 
other than those listed on the agenda . 
b. As an exception to Clause (A) of this Article, and in 
accordance with the regulations issued by the Authority 
in this regard, the General Assembly shall have the 
power to : 

1. The right to deliberate on serious facts 
discovered during the meeting. 

2. Listing  of an additional item in the agenda of the 
general assembly in accordance with the 
regulations issued by the authority in this regard, 
based on a request submitted by the authority 
or a number of shareholders representing at 
least (10%) of the company’s capital. The 
president of the general assembly meeting must 
include the additional item before Starting the 
discussion of the agenda or submitting the topic 
to the general assembly to decide whether to 
add the item to the agenda or not . 

 ( 50المادة  )

 إدراج بند بجدول أعمال إجتماع الجمعية العمومية 

لا    ز ل   ة ك  لة  م ك  ل    لك فر غ ا  ل س لإ   . 

  ل   لك     ل  شع  ل.

م ل ض   ل   .    س      مر  ل      ( مر  ذه  ل  تم    ف  

 لص ت م عر  له ئك  هذ   ل أ       ل   ة ك  لة  م ك  

  لصلا  ك ف      ر: 

 لة  ام  ل ر ت   ف   ق  ل    لك فر  ل   لع  .1

  ة     لإل   ع.

 ت  ج      ض فر فر ل  ل  ع  ل  ل  ة ك   .2

 لة  م ك  فق  لض   ل  لص ت م عر  له ئك  هذ   

 ل أ   ذلك      ع   ط      م مر  له ئك    ع ت 

%( مر   ب م ل 10مر  ل س    ر    إ   

 ل ابك ع    ش إ،      ع    ل    ل   ع  

 لة  م ك   ت  ج  ل     لإض فر   إ  ل     ل  ة ك 

فر م    ك ل  ل  شع  ل    عاض  ل  ض ع  

ع    ل  ة ك  لة  م ك ل  ا   ض فك  ل     ل  

 ل  ل  شع  ل مر ع مه. 
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Chapter Six 
The Auditor 

 الباب السادس  

 مدقق الةسابا 
Article (51) 

Appointment Of An Auditor 
The company shall have one or more auditors 
appointed by the general assembly, and his fees are 
determined based on a nomination by the board of 
directors based on a recommendation from the audit 
committee for a renewable year, provided that it does 
not exceed (6) six consecutive years from the date of 
assuming the audit duties in the company. In this case, 
the partner must be changed. Responsible for auditing 
the company after the expiry of (3) three consecutive 
years. That company may be re-appointed to audit the 
company’s accounts after at least 2 two consecutive 
years have passed from the date of expiry of the term 
of its appointment . 
The auditor must monitor the accounts of the fiscal 
year for which he was appointed, and he must be 
registered with the Authority and licensed to practice 
the profession. 

 ( 51المادة )

 تعيين مدقق الةسابا 

 تة  تته  ب تتا     ستت   ع  متت  ق ل  تتابك   تت  

 تاشتت ح   تت  م ع تت   تة  تته  توتت ت   لة  م تتك،  ل  ة تتك

 لإت  م   تتت  م ع تتت  ت صتتت ك متتتر ل  تتتك  م  تتت  متتتر

 (6ت  تت  ز   لا ع تت  ل     تت       تتك ستت ك ل تت م  ل تت   ق

  ل تت   ق مهتت م ت ل تته تتت     متتر م   ل تتك ستت   ع ستت ك 

  ل تتا ك  لو لتتك ت  تتا  تتذه فتتر    ةتت ر   ل تتابك،

     هتت    ةتت   ل  تتابك  ل تت   ق  ع تت ل عتتر  ل ستت  ل

 تة تت ر  عتت تم    تت ز  .ستت   ع م   ل تتك ةتتلاث  (3 

متتا     ةتت    ل تتابك  ستت   ع  ل تت   ق  ل تتابك ت تتك

    هتت   تتت     متتر  ش تتإ ع تت  م  تت ل   ر ستت   ر ( 2 

 متتت  ق  لوستتت   ع  ع تتت      لتتت    تة   هتتت ، متتت م

 لهتت  عتت ر  ل تتر  ل  ل تتك  لستت ك  ستت   ع  ما   تتك

  له ئتتتك لتتت ى   تتت   مستتت لا    ف تتته    تتت اط

 . ل ه ك   ز  لك له  مااا 

Article (52) 
Auditor's Obligations 

The auditor shall consider the following : 
a. Comply with the provisions stipulated in the 

Companies Law and the regulations, decisions 
and circulars implementing it. 

b. To be independent from the company and its 
board of directors . 

c. He shall not combine the profession of an 
auditor and the capacity of a partner in the 
company . 

d. He shall not hold the position of a member of 
the Board of Directors or any technical, 
administrative or executive position therein . 

e. He shall not be a partner or agent of any of 
the company's founders or any of its board 

 ( 52المادة )

 إلتزاما  مدقق الةسابا 

   ة ر ع   م  ق  لوس   ع ما ع م م    ر:

 لإل تتتتتز م   ش  تتتتت م  ل  صتتتتت ص ع  هتتتتت  فتتتتتر  . 

 تتتتتتت      ل تتتتتتتاب ع   لا ظ تتتتتتتك   ل تتتتتتتا   ع 

   ل ة م    ل  فذم له.

     تتتتت   مستتتتت  لام عتتتتتر  ل تتتتتابك  م  تتتتت   .  

  ت  ته .

مه تتتك متتت  ق  لوستتت   ع  صتتتفك  لا    تتتع  تتت ر  .ج

  ل ا ك فر  ل ابك.

 لا   تتتتتت إ م صتتتتتت  عضتتتتتت  م  تتتتتت   ت  م     . ت 

    م ص  ف ر     ت       ت ف ذ  ف ه .

م     بتتتت لام ش  متتتتر م سستتتتر  .ه  لا   تتتت   شتتتتا   

 ل تتتتابك       متتتتر  عضتتتت   م  تتتت   ت  تهتتتت  

     ا   م ش  م ه       ل  لك  ل    ك. 
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members or a relative of any of them up to 
the second degree . 

 

 
Article (53) 

Auditor's Powers 
a. The auditor shall have the right to review at all 

times all the company’s books, records, 
documents and other documents and 
documents. He may request clarifications that 
he deems necessary to perform his task. He 
may also verify the company’s assets and 
obligations. It shall be submitted to the board 
of directors. If the board does not enable the 
auditor to perform his task, the auditor shall 
send a copy of the report to the authority and 
the competent authority and present it to the 
general assembly . 

b. The auditor shall audit the company’s 
accounts, examine the balance sheet and the 
profit and loss account, review the company’s 
deals with related parties, and note the 
application of the provisions of the Companies 
Law and this bylaw. of the following: 
- The validity of the accounting records kept 

by the company . 
- The extent to which the company's 

accounts agree with the accounting 
records . 

c. If facilities are not provided to the auditor to 
carry out his duties, he shall prove this in a 
report he submits to the Board of Directors. If 
the Board of Directors fails to facilitate the 
task of the auditor, he shall send a copy of the 
report to the Authority . 

d. The subsidiary company and its auditor shall 
provide the information and explanations 
required by the auditor of the holding 
company for audit purposes . 

 ( 53المادة )

 صلاحيا  مدقق الةسابا 

  تتتت   ل تتتت  ق  لوستتتت   ع  لوتتتتق فتتتتر  لإطتتتتلاع فتتتتر  . 

بتتتتإ   تتتت  ع تتتت  ل  تتتتع تفتتتت تا  ل تتتتابك  ستتتت لاته  

 مستتت    ته   غ تتتا ذلتتتك متتتر  ةتتت لق  مستتت    ع  لتتته 

      تتتتت   لإ ضتتتتت   ع  ل تتتتتر  ا  تتتتت  لازمتتتتتك شت   

مه  تتتتته  لتتتتته بتتتتتذلك      و تتتتتق متتتتتر م لتتتتت ت ع 

 ل تتتتتتابك   ل ز م تهتتتتتت  ،   ذ  لتتتتتت   تتتتتت   ر متتتتتتر 

 ستتتت ة  ل  تتتتذه  لصتتتتلا   ع  ة تتتت  ذلتتتتك ب   تتتتك فتتتتر 

ت ا تتتتا   تتتت م  لتتتت  م  تتتت   لإت  م، فتتتت ذ  لتتتت    تتتت  

 ل   تتتت      تتتت ر  ل تتتت  ق متتتتر  ت   مه  تتتته  لتتتت  

ع تتت   ل تتت  ق     استتتإ صتتت  م متتتر  ل  ا تتتا  لتتت  

 له ئتتتتتك   لستتتتت  ك  ل ة صتتتتتك      ةاضتتتتته ع تتتتت  

  ل  ة ك  لة  م ك. 

  تتتت ل  متتتت  ق  لوستتتت   ع تتتتت   ق  ستتتت   ع  ل تتتتابك   .  

 فوتتتتتا  ل  ز   تتتتتك   ستتتتت    ش  تتتتت     لةستتتتت لا 

 ما لةتتتتتك صتتتتتف  ع  ل تتتتتابك متتتتتع  شطتتتتتا   ذ ع 

 لةلا تتتك  ملا ظتتتك ت   تتتق    تتت م  تتت      ل تتتاب ع 

  تتتتذ   ل ظتتتت م،  ع  تتتته ت تتتت    ت ا تتتتا      تتتتك  تتتتذ  

 لفوتتتتا  لتتتت   ل  ة تتتتك  لة  م تتتتك   استتتتإ صتتتت  م 

م تتته  لتتت   له ئتتتك   لستتت  ك  ل ة صتتتك،    تتت  ع  تتته 

 ع    ع  ت ت ا اه،  ل أب  م    أتر:

متتتتتت ى صتتتتتتوك  لستتتتتت لاع  ل و ستتتتتت  ك  −

  ل ر تو فظ  ه   ل ابك.

متتتتت ى  تفتتتتت    ستتتتت   ع  ل تتتتتابك متتتتتع  −

  لس لاع  ل و س  ك.

 ذ  لتتتت   تتتت   ت تتتت    تستتتته لاع  لتتتت  متتتت  ق  لوستتتت   ع  .ج

ل  ف تتتذ مه متتته،  ل تتتزم   ة تتت ع ذلتتتك فتتتر ت ا تتتا    متتته 

ا م  تتتتتت   لإت  م   لتتتتتت  م  تتتتتت   لإت  م   ذ   صتتتتتت 

فتتتتر تستتتته إ مه تتتتك متتتت  ق  لوستتتت   ع، تةتتتت  ر ع  تتتته 

   س ل  سةك مر  ل  ا ا  ل   له ئك.

ت  تتتتزم  ل تتتتابك  ل   ةتتتتك  متتتت  ق  ستتتت   ته     تتتت     . ت 

 ل ة  متتتتت ع   ل  ضتتتتت و ع  ل تتتتتر     هتتتتت  متتتتت  ق 

  س   ع  ل ابك  ل   ضك شغا ض  ل    ق.
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Article (54) 

The Auditor's Annual Report 
a. The auditor shall submit to the general 

assembly a report that includes the data and 
information stipulated in the Commercial 
Companies Law, and mention in his report as 
well as in the company’s balance sheet the 
voluntary contributions made by the company 
during the fiscal year for the purposes of 
community service (if any), and specify the 
beneficiary of these contributions voluntary. 

b. The auditor must attend the meeting of the 
general assembly and read his report in the 
general assembly, explaining any obstacles or 
interferences from the board of directors 
encountered during the performance of his 
work, and that his report is independent and 
impartial, and that in the meeting he 
expresses his opinion on everything related to 
his work, especially in the company’s budget 
And his comments on the company’s accounts 
and financial position and any violations 
therein. The auditor shall be responsible for 
the accuracy of the data contained in his 
report. Each shareholder, during the general 
assembly, may discuss the auditor’s report and 
seek clarification on what is stated in it . 
 

 ( 54المادة )

 التقرير السنوي لمدقق الةسابا 

  تتتتتت م متتتتتت  ق  لوستتتتتت   ع  لتتتتتت   ل  ة تتتتتتك  - 

 لة  م تتتتتك ت ا تتتتتا    تتتتت  إ ع تتتتت   ل    تتتتت ع 

  ل ة  متتتت ع  ل  صتتتت ص ع  هتتتت  فتتتتر  تتتت     

    تتتتذبا فتتتتر ت ا تتتتاه ،   ل تتتتاب ع  ل     تتتتك

 بتتتتتذلك فتتتتتر  ل  ز   تتتتتك  لة  م تتتتتك ل  تتتتتابك 

 ل ستتتتتت    ع  ل  ع تتتتتتك  ل تتتتتت    متتتتتت   هتتتتتت  

 ل تتتتتابك اتتتتتلال  لستتتتت ك  ل  ل تتتتتك شغتتتتتا ض 

ا متتتتتك  ل    تتتتتتع و     لتتتتت عو      وتتتتتت ت 

 ل هتتتتتك  ل ستتتتت ف  م متتتتتر  تتتتتذه  ل ستتتتت    ع 

  ل  ع ك. 

  تت  ع تت  متت  ق  لوستت   ع     وضتتا  ل  تت ع  -  

 ل  ة تتك  لة  م تتك       تتا  ت ا تتاه فتتر  ل  ة تتك 

م   تتك مة  تت ع    تتت الاع متتر   لة  م تتك، م ضتتو 

م  تت   لإت  م   له تته  ة تت   تأت تتك  ع  لتته،     

  ستت  ت ا تتتاه   لإستتت  لال ك   لو  ت تتتك،      تتت لر 

فتتتر  لإل  تتت ع  ا  تتته فتتتر بتتتإ متتت    ة تتتق  ة  تتته 

   لتته اتت ص فتتر م ز   تتك  ل تتابك  ملا ظ تتته 

ع تتت   ستتت   ع  ل تتتابك  مابز تتت   ل تتت لر    تتتك 

مة لفتتت ع  هتتت ،    تتت    ل تتت  ق مستتت  لام عتتتر 

صتتتوك  ل    تتت ع  لتتت   تم فتتتر ت ا تتتاه،  ل تتتإ 

مستت     ة تت   ع تت   ل  ة تتك  لة  م تتك      تت    

 ت ا ا  ل   ق      س  ضوه ع     ت ف ه .

 
Chapter Seven 

Company Finance 
 الباب السابع

 مالية الشركة 
Article (55) 

Company Accounts 
a. The company shall prepare regular accounts in 

accordance with international accounting 
standards and foundations so that they reflect 
a correct and fair picture of the company’s 
profits or losses for the financial year and the 
company’s position at the end of the financial 
year, and that it adheres to any requirements 

 ( 55المادة )

 حسابا  الشركة

تةُتتتتتت   ل تتتتتتابك  ستتتتتت   ع م  ظ تتتتتتك  فتتتتتتق  - 

 ل ةتتتتتت   ا   شستتتتتت   ل و ستتتتتت  ك  ل  ل تتتتتتك 

 و تتتتث تة تتتت  صتتتت  م صتتتتو وك  ع تلتتتتك 

عتتتتتر    تتتتت      استتتتت لا  ل تتتتتابك ل ستتتتت ك 

 ل  ل تتتتك  عتتتتر  ضتتتتع  ل تتتتابك فتتتتر  ه  تتتتك 

 لستتتتت ك  ل  ل تتتتتك     ت   تتتتت   أ تتتتتك م    تتتتت ع 
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stipulated in the Companies Law or the 
decisions issued in implementation thereof . 

b. The company applies international accounting 
standards and principles when preparing its 
interim and annual accounts and determining 
distributable profits . 

 تتت ا ع  هتتت   تتت      ل تتتاب ع     ل تتتا   ع 

  لص ت م ت ف ذ م له.

ت  تتتتتتتتق  ل تتتتتتتتابك  ل ةتتتتتتتت   ا   شستتتتتتتت   -  

 ل و ستتتت  ك  ل  ل تتتتك ع تتتت   عتتتت  ت  ستتتت   ته  

 ل ا   تتتتتتك   لستتتتتت   ك  تو  تتتتتت   ش  تتتتتت   

  ل    ك ل   ز ع. 

 
Article (56) 

Company's Financial Year 
The company’s fiscal year starts from the first of 
January and ends at the end of December 31 of each 
year, except for the first fiscal year, which started from 
the date of the company’s registration in the 
commercial registry and ended in the following year. 

 ( 56المادة )

 السنة المالية لاشركة

ت تتت    لستتت ك  ل  ل تتتك ل  تتتابك متتتر   ل   تتت  ا  ت  هتتتر فتتتر 

ت ستتت  ا متتتر بتتتإ ستتت ك ف  تتت  عتتت    لستتت ك   31 ه  تتتك

 ل  ل تتتك  لا لتتت   ل تتت   تتت  ع متتتر تتتت       تتت   ل تتتابك 

   لس إ  ل          ه  فر  لس ك  ل  ل ك.

 
Article (57) 

Balance Sheet For The Fiscal Year 
The balance sheet for the fiscal year must have been 
audited at least one month before the annual meeting of 
the general assembly, and the board must prepare a 
report on the Company’s activity and financial position 
at the end of the fiscal year and the method it proposes 
to distribute net profits. A copy of the balance sheet, the 
profit and loss accounts, the Auditor’s report, the Board 
report, and the governance report, must be provided to 
the Authority along with a draft of the annual general 
assembly’s invitation for the Company’s shareholders to 
approve publishing the invitation in the daily gazettes 
twenty one days before the date of the general assembly 
meeting. The annual financial statements of the 
Company are published pursuant to the regulations 
issued by the Authority. A copy of such shall be provided 
to the Authority and the Competent Authorities. 

 
 

 ( 57 ل  تم  

  ل  ز   ك  لة  م ك ل س ك  ل  ل ك 

  ة ر    ت     ل  ز   ك  لة  م ك عر  لس ك  ل  ل ك    ت  ت    ه  

ل   ة ك   ع    ش إ،   إ  لإل   ع  لس      لة  م ك   ها 

 ع    ل      ع  ت ت ا ا عر    ط  ل ابك  مابز    ل  لر 

فر ا  م  لس ك  ل  ل ك   ل ا  ك  ل ر    ا ه  ل  ز ع  ش     

 لص ف ك  ت  م ص  م مر  ل  ز   ك   س   ع  ش       لةس لا   

 ت ا ا م  ق  لوس   ع  ت ا ا م     لإت  م  ت ا ا  لو ب ك  

تع م  ل  ة ك  لة  م ك  لس   ك   ل    ماف    ه  شة     له ئك 

ل س   ر  ل ابك ل    ف ك ع     ا  ل ع م فر  لصوف  ل  م ك  

  إ       ع ا ر   م  مر ت       ة  ت  ل  ة ك  لة  م ك      

  ا  ل     ع  ل  ل ك  لس   ك ل  ابك  ف   ل   لح  لص ت م عر  

  ئك  ش      ل  ل ك   ل ه ع  له ئك.  تس    سةك مر ذلك  ل   

  ل ة صك. 

 
Article (58) 

Distribution of Annual Profits  
 
The net annual profits of the Company shall be 
distributed after deducting all general expenses and 
other costs according to the following:  

 ( 58المادة  )

 توزيع الأرباح السنوية 

ت زع  ش      لستت   ك  لصتت ف ك ل  تتابك  ة  اصتت   

ل  ع  ل صتتتا ف ع  لة  م ك   ل   ل ف  شااى  ف    

  -ل     ر:
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a) Ten percent (10%) of the net profits shall be 
deducted to be allocated to the account of the 
statutory reserve. This deduction shall be stopped 
when the total reserve reaches an amount equal to 
at least (50%) fifty percent of the Company’s paid-
up capital. If the reserve is less than that, it is 
necessary to return to the deduction . 

b) The general assembly determines the percentage 
that must be distributed to shareholders from the 
net profits after deducting the statutory reserve, 
provided that if the net profits in one of the years 
do not allow the distribution of dividends, it may 
not be claimed from the profits of subsequent 
years . 

c) A percentage not exceeding (10%) of the net profit 
for the ending fiscal year after deduction of 
depreciation and reserves shall be allocated as a 
bonus to the members of the Board of Directors. 
The competent authority due to the violations by 
the Board of Directors of the Companies Law or the 
Articles of Association of the Company during the 
ended fiscal year, and the General Assembly may 
not deduct those fines or some of them if it finds 
that these fines are not the result of a default or 
error on the part of the Board of Directors. 

d) The remainder of the net profits shall then be 
distributed to the shareholders, or carried forward 
upon the proposal of the Board of Directors to the 
next year, or allocated to create an optional reserve 
allocated for specific purposes and may not be used 
for any other purposes except by virtue of a 
decision issued by the Company’s general 
assembly . 

 

%( ع تتتتام  ت ل ت لتك مر صتتتت فر  ش  ت    10ت   ع   . 

تةصتتتتا لوستتتت    لإ    طر  ل     ر     ف  ذ  

 لإ   تت ع م     غ م   ع  لإ   تت طر  تت       ز   

%( ا ستتتت ر  ت ل ت لتك ع    ش تإ مر   ب مت ل 50 

 ل تتتابك  ل  ف ع   ذ    ا  لإ    طر عر ذلك تة ر  

  لة تم  ل   لإ    ع . 

توت ت  ل  ة تك  لة  م تك  ل ستتتت تك  ل ر   ت  ت ز ةهت    .  

ع    ل ستتتت    ر مر  ش      لصتتتت ف ك  ة  اصتتتت   

 لا   ت طر  ل ت    ر، ع     ته  ذ  ل  تستتتت ح  ش  ت    

 لصتت ف ك فر ستت ك مر  لستت  ر    ز ع       فلا    ز  

  ل   ل ك  ه  مر        لس  ر  للا  ك.

%( مر  لا ح  10تةصتتتتا  ستتتت تك لا تز ت  ع     .ج

 لصتتتت فر ل ستتتت ك  ل  ل ك  ل   ه ك  ة  اصتتتت  بإ مر 

 لإستت هلاب ع   لإ    ط  ع ب   فأم شعضتت   م    

عت ت    لإت  م     ت ت تا   لت ت ت ت   لت ت تت فتتأم  تتةتاض 

،  تةصتتتت  مر ت تتك  ل  ة تتك  لة  م تتك ل  ظا ف هتت   

 ل  ت فتأم  ل ا مت ع  ل ر ت     ت  ُ  ةت  ع    ل تتتتابتك 

 س   مة لف ع م         لست  ك  ل ة صك مر  له ئك  

 لإت  م ل       ل تتاب ع    ل  ظ م  شستت ستتر ل  تتابك 

الال  لستتت ك  ل  ل ك  ل   ه ك،  ل   ة ك  لة  م ك ع م  

اصتتت  ت ك  ل ا م ع     ةضتتته   ذ  ت  ر له     ت ك 

 ل ا م ع ل ست    ت ك عر ت صت ا    ا أ مر م    

  لإت  م.

ذلتتك ع     . ت    زع  ل تت  ر مر صتتتتت فر  ش  تت    ةتت  

 ل ستت    ر     ا إ      م ع      ا   م     لإت  م 

لإ  تتتت       ت طر   ل   لستتتت تك  ل    تك     ةصتتتتا 

متوتت تم  لا  ت ت ز  شغتا ض   ات ت تت     تةصتتتتا 

 س ة  مه ش ك  غا ض  ااى  لا    ل   ا   ص ت  

 عر  ل  ة ك  لة  م ك ل  ابك.

 
Article (59) 

Disposal Of Statutory Reserves 
The statutory reserve may not be distributed to 
shareholders, but what exceeds half of the issued capital 
may be used for distribution as dividends to 
shareholders in the years in which the Company does not 
achieve sufficient net profits for distribution on them 

 

 ( 59 ل  تم   

 الت رف في الإحتياطي القانوني 

ع    ل س    ر،         ت ز ع  لإ    طر  ل     ر  لا    ز 

ع    صف   ب  ل  ل  ل ص    م ه  ز ت  م      ز  س ة  ل 

تو ق   لا  فر  لس   ع  ل ر  ع    ل س    ر  بأ      ل  ز ةه 

 .  ل ابك ف ه        م ص ف ك ب ف ك ل   ز ع ع  ه 
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Article (60) 
Shareholders Profits 

Profits are paid to shareholders in accordance with the 
regulations, decisions and circulars issued by the 
Authority in this regard. 

 (  60المادة  )

 أرباح المساهمين

م للأ ظ تتك   ل ا   ع تتت فع    ش  تت    ل   ل ستتتتت    ر ط  تت 

     ل ة م    لص ت م عر  له ئك  هذ   ل أ .

 
Chapter Eight 

Disputes 
 الباب الثامن 

 المنازعا 

 
Article (61) 

Drop Of The Liability Lawsuit 
 

Any decision issued by the General Assembly to 

absolve the Board of Directors does not result in the 

lapse of the civil liability lawsuit against the 

members of the Board of Directors due to the 

mistakes that they make in carrying out their 

mission. However, if the act attributed to the 

members of the Board of Directors constitutes a 

criminal offence, the liability lawsuit shall not lapse 

until the public lawsuit lapses . 

 ( 61المادة )

 سقوط الدعوى المسؤولية 

لا   اتتتتتت  ع تتتتت      تتتتتا    صتتتتت   متتتتتر  ل  ة تتتتتك  

 لة  م تتتتك  تتتت  ا   ذمتتتتك م  تتتت   لإت  م ستتتت  ط تعتتتت ى 

 ل ستتتتتت  ل ك  ل    تتتتتتك ضتتتتتت   عضتتتتتت   م  تتتتتت   لإت  م 

 ستتتت    شا تتتت    ل تتتتر ت تتتتع متتتت ه  فتتتتر ت ف تتتتذ مه تتتت ه  

  ذ  بتتتتت    لفةتتتتتإ  ل  لتتتتت  ل  ستتتتت  ل ك  تتتتت  عتتتتتاض 

ع تتت   ل  ة تتتك  لة  م تتتك  صتتت ت   ع  تتته فتتت   تعتتت ى 

 ل ستتت  ل ك تستتت ل   ضتتتر ستتت ك متتتر تتتت       ة تتت ت  تتتذه 

 ل  ة تتتتك،  متتتتع ذلتتتتك  ذ  بتتتت    لفةتتتتإ  ل  ستتتت    لتتتت  

 عضتتتت   م  تتتت   لإت  م   تتتت   لا  تتتتك ل  ل تتتتك فتتتتلا 

تستتتتتت ل تعتتتتتت ى  ل ستتتتتت  ل ك  لا  ستتتتتت  ط  لتتتتتت ع ى 

  لة  م ك.

 
Chapter Nine 

Dissolution And Liquidation Of The Company 
 الباب التاسع 

 حل الشركة وت فيتها 

 
Article (62) 

Company Dissolution 
The Company shall be dissolved for one of the following 
reasons : 

a) The expiry of the period specified in this statute 
unless the period is renewed in accordance with the 
rules set forth in this bylaw. 

b) The end of the purpose for which the Company was 
established . 

c) The loss of all or most of the Company's funds, so 
that it is not possible to invest the rest as a viable 
investment. 

 ( 62المادة  )

 الشركة حل 

 تنةل الشركة لأحد الأسباب التالية:

 

ر  ذ   ل ظ م  شس سر م  ل  ت  ت    ه    ل  م  ل و تم ف . 

م ل    ع   ل   تم  هذ   ل ظ م.   ل  م ط   

 

  ل اض  لذ   سس   ل ابك مر  ل ه    ه   .  
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d) Merger in accordance with the provisions of the 
Companies Law . 

e) Issuance of a Special Resolution by the General 
Assembly to dissolve the Company 

f) Issuance of a court ruling to dissolve the Company . 

 

 تتتتلاك ل  تتتتع  متتتت  ل  ل تتتتابك    مةظ هتتتت   و تتتتث  .ج

م.  ةذ   س       ل   ر  س      م   م    

  لإ  م ج  ف  م ش   م        ل اب ع. . ت 

صتتت     تتتا   اتتت ص متتتر  ل  ة تتتك  لة  م تتتك  وتتتإ  .ه

  ل ابك.

 ص         ض لر  وإ  ل ابك. . 

 

 
Article (63) 

The Company achieved losses amounting to half of its 
capital 

If the Company’s losses amount to half of its issued 
capital, the Board of Directors must, within (30) thirty 
days from the date of disclosing to the Authority the 
periodic or annual financial statements, invite the 
general assembly to convene to take a Special Resolution 
to dissolve the Company before the deadline set for it or 
to continue carrying out its activities . 
. 

 ( 63المادة  )

 تةقيق الشركة لخسائر باغت ن ف رأسمالها

 ذ     تتتتتت  استتتتتت لا  ل تتتتتتابك  صتتتتتتف   ب م لهتتتتتت  

( 30 ل صتتتتت    لتتتتت  ع تتتتت  م  تتتتت   لإت  م اتتتتتلال  

م متتتر تتتت      لإفصتتت   ل ه ئتتتك عتتتر  ل تتت  ل   ةلاةتتت ر   متتت 

 ل  ل تتتتك  ل    تتتتك     لستتتت   ك تعتتتت م  ل  ة تتتتك  لة  م تتتتك 

للا ة تتتت ت لإتةتتتت ذ  تتتتا   اتتتت ص  وتتتتإ  ل تتتتابك   تتتتإ 

 شلتتتتتإ  ل وتتتتت ت لهتتتتت       ستتتتت  ا     فتتتتتر م  شتتتتتام 

    طه .  

 
Article (64) 

Liquidation Of The Company 
Upon the expiry of the Company’s term or its 
dissolution before the specified deadline, the general 
assembly, upon the request of the Board of Directors, 
determines the method of liquidation, appoints one or 
more liquidators, and determines their authority. 
Appointment of the liquidator, and the authority of the 
general assembly remains in place throughout the 
liquidation period until all liquidation works are 
completed. 

 

 ( 64المادة )

 ت فية الشركة 

ع      ه   م م  ل ابك      ه    إ  شلإ  ل و ت تة ر  ل  ة ك  

م     لإت  م طا  ك  ل صف ك  تة ر   لة  م ك       ع   ط   

م     لإت  م  وإ   س  ك  مصف       ب ا  تو ت س   ه   ت  هر

 ل ابك  مع ذلك  س  ا م     لإت  م   ل  ع    ت  م  ل ابك 

  ة  ا   ل س ك  ل   ل  ا فر      ل صف ر  ل         تة  ر  

م م   ط  ل  س  ك  ل  ة ك  لة  م ك   ل ك   ل صفر،  ت    

 .  ل صف ك  ل          لإ  ه   مر ب فك  ع  ل  ل صف ك

 

Chapter Ten 
Final Provisions 

 الباب العاشر

 الأحكام الختامية  

 
Article (65) 

Voluntary Contributions 
The Company may, by virtue of a special resolution, 
after the lapse of two financial years from the date of 
its establishment and realization of profits, to make 
voluntary contributions for the purposes of community 

 ( 65المادة )

 مساهما  طوعية  

   ز ل  ابك    ل   ا   ا ص  ة     ض   س   ر م ل   ر  

م،     ت  م مس    ع ط ع ك  مر ت     تأس سه   تو   ه        

ع      تز    ،       لا  ا مك  ل    ع  مر 2شغا ض   )%
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service, and they must not exceed (2%) of the average 
net profits of the Company during the two fiscal years 
preceding the year in which that voluntary contribution 
is made. 

 

الال  لس   ر  ل  ل   ر   ل  ابك  م  سل  ش      لص ف ك 

 . لس     ر ل س ك  ل ر ت  م ف ه  ت ك  ل س   ك  ل  ع ك

Article (66) 
Governance Controls 

The Company shall be subject to the decision of the 
Chairman of the Authority’s Board of Directors No. (03 / 
R.M) for the year 2020 AD regarding the adoption of the 
Guide to Governance of Public Shareholding Companies 
and the decisions implementing the provisions of the 
Companies Law, and it is considered part and 
complementary to the Company’s articles of association 

 

 ( 66المادة )

 وابح الةوكمة ض

 03        له ئك   ت  م م     ل    ا     ساى ع    ل ابك  

   ب ك  ل اب ع  تل إ  ع   ت    أ  م 2020 لس ك ) م. (/

ش   م    ل س   ك        ل اب ع،  لة مك   ل ا   ع  ل  فذم 

 . لز  م مر  ل ظ م  شس سر ل  ابك  م  لام له   ة  ا

 

Article (67) 
Facilitating The Periodic Inspection Of The Authority's 

Inspectors 
The Company’s Board of Directors, the CEO, the 
Company’s managers and its auditors shall facilitate the 
periodic inspections carried out by the authority through 
the inspectors assigned by it and submit the data or 
information requested by the inspectors, as well as 
review the Company’s business and books or any papers 
or records with its branches and subsidiaries within the 
and outside the state or with its auditor . 

 

 ( 67المادة )

 تسهيل أعمال التفتيش الدوري لمفتشي الهيئة 

ع   م     ت  م  ل ابك   لال    ل  ف ذ    ل   ا ر   ل ابك 

 م   ر  س   ته  تسه إ  ع  ل  ل ف     ل      لذ  ت  م  ه  

مر    ه   ت     الال  ل ف   ر  ل   ف ر  مر  م      ه   له ئك    

  ر مر      ع    مة  م ع ،  بذلك  لإطلاع ع     ع  ل  ل ف 

فا عه    ل ى  س لاع   ل ابك  تف تا        ك          

  شاب ته   ل   ةك ت اإ  ل  لك  ا  له     ل ى م  ق  س   ته . 

 

Article (68) 
In The Event Of Conflict 

In the event of a conflict between the texts contained in 
this bylaw with any of the provisions contained in the 
Companies Law or the regulations, decisions and 
circulars implementing it, these provisions shall be 
applicable. 

 

 ( 68المادة )

 في حال التعارض 

م مر   فر   ل  ل ة  ض   ر  ل ص ص  ل   تم  هذ   ل ظ م مع    

 ش   م  ل   تم         ل اب ع     ش ظ ك   ل ا   ع  

ت      ل ك   ت ك  ش   م  ر  ل    ف    له    ل ة م    ل  فذم  

  ل    ق.  

 
Article (69) 

Articles of Association Publication 
This system shall be deposited and published in 
accordance with the law . 

 

 ( 69المادة )

 نشر النظام الأساسي

   تع  ذ   ل ظ م     ا ط    ل       .

 

 

 


